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ACTORES.
Octavio , Afentifia,
Beatriz, fu mttger,

Alberto.

Leño , mozo libertino
, fu hijo.

Re-finara¡ incógnita hofipedada e cafa de
Celia o labradora.

florindo 3 joven ciudadana.
Rodulfa 3 viejo.

Leonor , Conaeda.

*

|H

Roberto , criado de Le lio.

Bartholo 3 criado de Otiavio

.

Un Temente de Granaderos.

£2 Maedro d.e Poda.
Un Alguacil.

Un cnado de Fonda.

Un V'andido.

Seis Guardias.

Seis V'andidos. Un Calejero.

La Scena -se representa en Aversa » Villa de vasta pcbkeion en el Reynode Ñapóles»

ACTO!
Selva 3 y clficuro como al rayar el Alba.

Sale Florindo que conduceper la mano
a Rofinura.

Rofi, Oh Santos Cieiss
! ¿adonde

quieres llevarme , Florindo i
Flor. Vén conmigo

, y nada temas;
un caballo prevenido
para mi

, y una calesa
para ti tengo : ahora mifmo
tu y Celia faid-réis en elia;

y yo a pelar del deílino,
dentro de una hora lo mas
os pondré sa feguro Rao.

Rofi. Ah 1 mira por mi honor,

Flor. Ele

interés ya mas es mió
que tuyo ; pues fi has de fer

*

mi efpofa como imagino,
confidera con que zeío
le cuftediaré»

Rofi. ¡Hado cfquivo f —
donde efiíá Celia í no viene.

Sinque vaya ella conmigo,
no creas que has de llevarme»

Flor. Ya te ligue ; te !o afirmo;
no tardará en encontrarnos.
Ella propria ha conféctiáo
en nueírra fuga : en ¡a mi-fina

euftodia en que te ha tenido
por íéis mefes en fa cafa,

A te
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te tendrá en qualquier deftino.

Es meneíler vencer toda

dificultad: es predio

precavernos de ia influía

de cite Lefio que atrevido

te iníulta ,
perfigue y quiere

robarte del pecho tnio.

Tu bien sabes quantas vezes

por caufa tuya me fie viílo

en peligro de perder

la vida. Ah I ¡fi habrá entendido

Beatriz mi fuga, y querrá ap.

embarazar mis deñgnios !

aun mas temo á efta muger
pórfiada que á mi enemigo.

E>of. ¿Pero donde vamos t ¿donde

pienfas reguardarme 1 dilo.

flor, Vén, no perdamos el tiempo

inútilmente te pido.

Tomemos pues la caíeíá.

que no eítá á mucho diílríto,

á quien de intento ordené

que efpere en algún retiro.

Celia acafo habrá llegado

ya por diverfo camino.

Vamos , Rofaura ; confia

en mi y no temas.

Roí. El fino

amor que a ti te profe fo,

y el temer de Lefio impío,

fon dos eíiimufos grandes

a mi fuga. El Cíelo mifmo

que vé nueftros corazones,

fe fervúrá dirigirnos.

Pero ay de mí 1 liento gente.

flor. Vamos, que ele no es motivo

fuficiente á detenernos:

ya amanece , y los vezinos

labradores van al campo:

de ellas gentes no hai peligro.

Beatriz á eftas horas no ap.

Ce habrá levantado.

Rof. ¿Has vifto

un hombre que detrás de

aquel árbol fe ha eícondido i

flor ¿Y que importa efo i ligamos

Eueftro rumbo.

Saca la ejpada el fegando.

Rof. Ay !
que ai oírnos

faca la efpada.

flor. Si es Lefio í

él es : Cielos 1 foi perdido.

Rof. Infeliz ! el corazón

me lo decía.

flor. ¿Qué arbitrio

tomaré 1 eícondete.

Rof. Donde í

flor. No paíará el atrevido.

Saca la efpada.

Sale Leí, Traidor , te cogí en el hecho.

Rof. Afiladme , Dios benigno. vafe.

Leí. No huirás de mi.

flor. El que quiíiere

feguirla á deípecho mío,

ha de pafar por mi efpada. <va.

Leí. La mía abrirá camino,

quando á eíiorbario un Mar fuelé

fofo, y la muralla un rifeo. vafe.

Jardín en cafa de Octavio, y fule efe,

OEl. ¡Qué delicia es el vivir

en ei campo ! ¡qué contento

levantaría con la Aurora,

y ver ei femblante bello

de las nuevas floréenlas

que tsmerofas del cierzo,

haíla que el Sol las requiebra

no abren ei capullo honefto !

¿Qué fuave placer oir

los trinados iiíongeros

de las inocentes aves;

y quan voluntario cedo
de mis dias la mitad

á elle retiro alhagueño !

no trocara una hora de
Villa

,
por un mes entero

de Ciudad.

Sale Ref. Por Dios , Señor,

ampáreme ufied.

Ocl. Qué veo 1

quién es ufted i

Rof Una infeliz

defventurada, que en ello

fofo digo bien quien foi.

Mi nombre es Rofaura.

QEi. Creo
que he viftfi á ufted otra vez.

Yo
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jt0f. Yo á ufted ¿os vezes*

OÜ. sQ.aé tkmP° ' . »

ha que eftá ufted en efta tierra?

•Rof. Habrá feis mefes lo menos.

Qci. Pues yo Tolo hace ocho aias

que vine á ella , con intento

tie gozar de fus delicias.

Jtof. Ah Señor! por Dios le ruego

xne guarde de un atrevido

que quiere...

Qti. Perded el^miedo.
_

Í40 ferá ofado 1 en mi caía

á ultrajar tanto refpeíO.^

¿Mas quien la períigue a ufted.

Ref. Lelio, el hijo de aquel cuerdo

mercader<«»

Qtt. Si , le conozco;

efte es el hijo de Alberto?

hijo indigno , hijo villano

que degenera fofcervio

de aquel. carafter honrado

de fu Padre ; y en efe&o»

qué quiere de ufted í

Jtof Que admita

fu amor y fus devaneos.

O ¿7. ¿Y quai genero de amor ?

Jtof Aquel digno de fugetes

iguales a el.

OS. Y ufted

le ha deípreekdo, jó que na hecho..

Jtof. Le he defpreciad© , Señor.

0£h. Aplaudo, admiro y venero

á ufted , y la reconozco

por muger de gran talento»

y un mérito Ungular.

Rof. Señor 3-
en hacer lo mefmo

que qualqaier doncella honrad*

¿ebe ejecutar ; no encuentro

mérito alguno.

©el. Feliz

feria el Mundo os prometo»

fi hiciefén todos lo que

deben. ¿Pero no ftbrémos

quien es ufted í ele brio»

íus palabras y fu afpe&o,

permiten ver que no es digno

efe vellido groftro

de la calidad de ufted,.

La Incógnita.

Jtof. Mis infelices lúcelos

fon tantos y tan extraños,

que no podré en breve tiempo

referirlos , ni pudiera

( a p de mi! ) tener aliento

para hablar tanto j
porque

la pena y temor , el pecho

me oprimen.

QS. Pues qué temer i

qué pena í eftá ufted, la advierto,

en un parage íegure.

Rof. Ay "i que mi fufto y recelo

fe dirigen á quien amo,

aun mas que a mi miíma»

©ti. ¿Luego

ama ufted í

Rof. ¿Pues quién no ama»

Señor í

Q el. ¿Quien es el objeto

de efe amor i

Rof. Florindo , un- joven

ciudadano que en aquellos

contornos habita.

Qci. Si ;-

le conozco : es un mancebo

de buenas y moderadas

eoftumbres. Há mucho tiempo

que profefa mi amiftad.

¿Mas qué teme ufted de él í

Rof. Lelio

le acometió con la efpaaa.

OS. Quando i donde 1

Rof Junto á eítos

jardines, mientras Florindo

me conducía en fecreto.

OS. ¿Florindo fecretamente

la conducía a ufted í bueno !

Rof. Lo hacia por ocultarme...

Oel. Y antes del Albaí lo entiendo*.

Rof. Sepa ufted , Señor...

O el. ¿Y ufted

es ia muchacha de fe fo

que tan rigorofatr.eníe;

de&r.de fu honor í

Rof. Le ruego

á ufted que meefcuche.

OQ Ufted

ftxá fc-gun el efecto »
Ai de
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de aquellas que vulgarmente

huir de un amante vémos
para entregarle á otro.

Rof. Eícuche

ufted por Dios.

0¿?. Ya , ya entiendo ;

pero no efpere de mi
el auxilio mas pequeño,

mientras no me juftifique

ufted fu conduda.

Rof. Oh Cielos !

á peíar de la terrible

coníufion en que me veo,

hablaré , fi , yo hablaré.

Juro , Señor , que es fincero

mi corazón ; y fi acafo

no os ío parece ,me ofrezco

á padecer el íbnrrojo,

el baldón y el vituperio

de que me abandonéis : mas

fi alguna piedad merezco,

efpero de ufted la que

exigen mis deíconíuelos.

Oí?. Vaya, hable ufted : fu prefencia af.

deívanece mis recelos,

y me advierte lo fencillo

de fu corazón.

Sñle Beat. Me alegro.

Señor mió , de que ufted

en tan buen divertimiento

fe emplee al amanecer:

ya no eftraóo que efté inquieto

en la cama , fi le efpera

defpues tan bizarro encuentro.

0¿?.No pienfes mal, te ílipiico,

de mi proceder honefto;

ni de efta defventurada.

Rof

>

Señora , foí pobre , es cierto;

pero honrada.

jBeat. La que es pobre

y honrada , no va pidiendo

lirnofna al amanecer,,

y á escondidas,

Rof. Yo no vengo

á pedir aqui lirnofna.

Beat. Pues qué es lo que quiere ?

Rof. Quiero
pioteccíon ,

piedad.

Beat. No tema

:

el Señor O&avio es baen#s

es el hombre mas piadofo

oue hai en todo el uní verlo

para las buenas muchachas

como ufted , y afi no creo

que fe efcufe a protexería.

Oí?. Ah Beatriz I yo ce promet#

que no tendré ccrazon

de abandonarla ; y en efto

no creas medie interés

menos digno : á ti te entrego

fu fuerte: tu has de enmendaría;

amparala , no perdiendo

de vifta el que las perfonas

nobles contraen empeño
de amparar ios infeiizes

fiempre que puedan hacerlo.

Be&t. Pero quién es! ¿qué pretende

de nofotros í ¿qué fueefo

la conduce á nueftras puertas ?

qué fracafo i

OEl. En el momento
que faíiíte tú , empezaba
á informarme por extenío

de fu limación : no sé

hafta ahora mas de que Lelio

es quien la infulta y perfigue.

Me empeño en que defendiendo

fu decoro la ceultafe;

y yo me empeñé a mi mefmo,
defpues de faber á punto
fixo fu eftado y deúos,
en darla mas digno amparo.
Roíaura , el rezonamiento
que iba ufted á hacerme de
fus defdichas a efte tiempo;

puede hacerfele á mi efpofa:

y crea ufted que no es menos
piadofa que yo : confie

de fu protección y zelo,

fi el interior de Vm. fe halla

en grade de merecerlo.

Efpofa rala , á tu amparo
efta infeliz encomiendo:
ufa de piedad con ella

fegun fu merecimiento;

y remitiendo fu caula



a ti , verás que procedo

á pefar de tus fofpechas

,

corno un prote&or fincero,

como un Caballero jufto

y como un marido hcnefto.

Beat. Bien lo conozco , y de haber

peníado mal me arrepiento.

Venga acá , buena muger.

Rof. Auíled, Señora, me entrego.

Beat. Sabed pues que mi maride

es hombre de gran talento,

y el mas honrado y prudente

que hai en el Mundo.
Rof. Lo mefmo

he oido decir á todos.

Beat, Y no es capas (ni por fueño)

de querer á mas muger
que la Tuya.

Re/. Y yo lo apruebo:

quien tiene una eípofa amable

como ufted , feria mui necio

en dedicarfe á otro amor.

Beat. Cuenteme ufted fus íuceíos,

y crea que hallará en mi
todo el amor y el anclo
que pueda necefitar.

Rof. Ufte es todo mi confíelo.

Señora , y de fu piedad
no debiera efperar menos.
Lelio me perílgue : el es

la caufa de mis tormentos.

Quiere hacerme con violencia

fu eípoía ; yo ¡e aborrezco:

yo amo á Florín...

Beat. Cómo i ¿ama ap,
á Floríndo ?

Rof. Cuyo intento
también dirige á mi mano.

Beat, Q.uéí Florindo, en el empeño
de fervirme á mi , fe quiere
cafar con otra í efto es cierto f

.

Rof. Señora , ufted no me e feúcha.
Beat, £1 a mi me lo ha encubierto.
Rof. No quiílera importunar

^ ufted mas : ii la molefto;..
Diga ufted , diga : Florindo

la quiere
: ya , ya lo entiendo 5

e intenta hacerla fu eípofa.

ha incógnita.

Rof. Si , Señora mía : el Cielo

ccinpaílvo me difpenfa

efía fortuna ; mas Lelio

deftruye mis efperanzas,

vafe. deshace nueftros proye&os,

quiere robarme , y mi eípoíe

por librarme de tan -fiero

peligro , en una calefa

efta noche había difpuefto

apartarme de los ojos

Beat. ¡'Ardiendo ap.

de rabia eftoi 1

Rof. Pero él

fupo nueftra fuga luego,

y con ia efpada en la mano
felicitó forprendernos:

yo hui ;
pero de Florindo

( ay Señora ! ) fabe el Cielo

que podrá haber fucedido.

Beat. Ojala le hubiera muerto, ap,

Rof Y llegué aquí á recobrarme,

fin faber adonde el ceño

del hado me conducía.

Mas auando tanto le debo,

ea vueftío amparo , tai vez

fe canfa de ferme adverlo.

Beat. Vé aquí una enemiga mía ap.

puefta en mis manes.

Rof. Primero

que ufted fe empeñe , Señora,

en protejerme ; reíuelve

darla cuenta de mi fer

íegun lo poco que puedo
faber de mi , y me informaron.
Yo íbi...

Beat. No : vamos adentro:

en mi qaarto podré oír

ap, á ufted con mayor fofiego.

Rof. Vamos donde ufted mandare.
Beat. Pafád delante.

Rof. Obedezco. Salen Criados,
típ. Beat. Ola : acompañad á efta

joven á mi apartamento.

Rof. Ay ! el Cíelo remunere
el favor que en ufted encuentro.
A ufted encargo mi vida,

todo mi honor la encomiendo.



v el inocente amo? mioi

Comedí# meva>

y fea ei a £feo primero
de la caridad de uñed
el aíegursrme preño
de que a mi amado Florindo
no ie haya aquel traidor muerto, vafe*

Beat. ¿Qué me pide efta muger ?

lo que eñímuia mis zelos
juilamente. Cómo í aíi

ei infame hace defprecio
de una muger como yo,
de una Dama que á fu obfequio-
le permite, y de íu gracia
le rinde el dominio honeño ?

yo me {aerifico por
íu caufa en eftar viviendo
en eíla ruílíca aldea:

íii íolicitud prefiero

á ia de tantos , con quienes
indiferente me roueftro;

¿y el pérfido correíponde
de eíla fuerte á mis afeélos §

bien sé porque fe ha canfado
de chíequiarme :1o penetro;
porque no puede eíperar

de mi confeguir aquellos

indecorofos favores

que anhelas los viles pechos*

Vé aquí ia razón porque
me abandonas: ya lo entiendo!

porque no íabes amar
virtuefamente : en eílo

conozco que íoío quieres

íatisfacer tus de feos,

tus ilícitas pailones:

pero tu eftos peníamientos

no me los has declarado;

porque íl lo hubieras hecho,

yo te hiciera arrepenrír

de haber penfado indiícreto

temerariamente contra

mi honor : te amo, lo confíelo,

pero con decoro : eíloi

de zelos y amor muriendo;,

pero fin perjudicar

mi honeilidad y reípetos»

Jíaaa puedes efperar

de; mi , mas tampoco quiero

que pretendas nada de orea.

¿Tú amar á otra muger, fiero?
¿tú afpirar á íer fu efpoío ?

no ferá afi , juro al -Cielo.

Tendrás que fentir conmigo,
traidor Fiorindo grofero.

Pero , ay Dios
? qué ferá de él?

voi al inflante , al momento
á defeubrir la verdad:
£i eftará herido í fi es muerto?
fi él me abandona por eíla

muger que ei dañino ha puefto
en mis manos ; mi venganza
ha de ilegar al extremo, vafe*
Calle

; falen Leho y Roberto-
Leí. Si , vive Dios ! buícame

á Roiaura
, traela luego,

ó lo pagará tu vida.
Roe. Pero yo, ¿cómo he de hacerlo?

¿á donde he de ir á hulearla ?

Leí. Eíla no puede eílár iexos,
m haberfe ido del País:

bufcala , traemela preño,
por que vive Dios.».

Rob. ¿No acaba
de decirme ahora uíled mefim©
que tenían prevenida
una eaiefa ai efeílo

de ile varíela í pues ya
la haoran llevado en un huelo»

Leu No habrá ido en efa caleía
en tal cafo ; el Caíefero
antes habrá de peníar
en bizmarfe un poco el cuerpo;
que ha quedado bien molido:

y el caballo, yo no créo
que pueda andar con tres piernas,

Rob. ¡fíay demonio mas traviefo !

¿con aue uñed ha apaleado al mozo ?

Leí. Sí : y contigo harc lo mefino.
Rob. Y ie ha cortado al caballo

una pierna?

Leí. Y á tí
,
perro,

te cortaré otra, fino hallas

á Ro fiaura.

Rob. litamos buenos.
El caballo podrá andar
coa tres piernas fino ha muerro;



pero ye con una , cómo ?

LeL Mira, infame, que no tengo

paciencia para futrirte;

bufcaiajque aunque en ei centro

de la tierra fe ocuitafe,

la he de facar á defpecho

de Cedo el Mundo,
Rob. Yo haré

qiíanto pueda por íáberio,

y avifaré á uíled al inílanre.

Leí. Todo quanto fe me ha puedo

en Sa cabeza hada hoi

lo he logrado.

Bart. Ahora me acuerdo.

Me han dicho que ufted ha reñido

con el Señor Conde : es cierto?

cómo acabó la función ?

Leí. Mi padre ilegó corriendo,

y eío !e valió !a vida,

Rob. Ah ! pobre Señor Alberto *

Leí.Mas, que no vuelva mi padre,

que no vuelva , fe lo ruego,

en femejante ocafion.

Vive Dios ! venir el viejo

3 defender á un contrario

mío cuando eítoi riñendo,

y en un lance de honor? tiene

poca prudeacia : Roberto,

Vá/atiendo Alberto.

anda , vé, bufea á mi padre,

diíe que en igual fucefo

no haga lo que hoi ; porque yo
tai vez... bada : dile efto.

Que no vuelva otra vez á...

Sale Alb. Y bien: qué hará ufted fi vuelvo?
¿qué dice uded , Señor mió ?

qué lera ? vete.

Rob. Obedezco.
Leí. Oves : va me has entendido,
Rob. Yá.

'

A¡b. ¿Qué viene á fer ? fecreto ?

Rob. Que: yo íoi hombre de bien.
Eñe maldito mozuelo
trie na de hacer perder el pan. vafe,

Alb. Fiijo mió, amado Celio,
¿qué modo de vivir es
ei tuyo ? di , qué grofero
termino de hablar es ele ?

La Incógnita.

tu padre quizá del Cíelo

por Divina Provideníia,

tiene el avilo funefeo

de que te hallas empeñado
en un lance tan eftrecho

como matar ó morir:

corre el defdichado viejo

á librarte de quedar

tal vez en el campo muerto,

ó de terminar tus dias

en un pavorofo encierro;

¿y tu agradeces aíí

eftos afanes paternos ?

á un pobre viejo que tiene

fefenta y cinco años , y edos

los empleó en fatiga rfe

á fin de hacerte opulento,

rico y bien vido, le tratas

con femejantfc defprecie ?

¿aun quando arrieíga íu vida

por tí , en vez de agradecerlos

bendecirle y alabarle,

le amenazas defatento ?

ah
! ¿tú en fin me amenazabas í

dices que í! otra vez vuelvo...

No temas , no volveré,

no , no: yo te lo prometo:
no volveré á dondé edés;

mas tu tampoco , te advierto s

vendrás á donde efté yó,
pues has llegado al exceío

de la maldad ; ea pues,

ys he íufrico harto, y no quiero

fuportarte mas : no vuelvas
á mi cafa : ei vil perveríb

que ofa amenazar ¿ un padre,

ya no es digno de tenerlos

fino que para fu eftrago,

íu coníufion y tormento,
fe le abra en bocas la tierra,

V fe le cierren los Cielos.

LeL ¿Conque uded ya no me quiere
en la caía ?

Aih. No por cierto.

Véce , desgraciado , vete.

LeL Pues, Señor, yo lo agradezco.
Hace que fé vá-

Aíb. Donde vas ?
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Alb. Cómo ?
a
Le!. A una pofada.

Aib. Y con efe defenfreno i

Le!. Si Señor, alegremente

y íln alterarme : bueno !

le parece á ufted que un hijo

á quien fu padre le ha hecho
la honra de echarle de caía,

no dé brincos de contento í

Alb. Ah Lelio !
que tu caminas

á precipitarte , y ciego

no lo adviertes.

Leí. Si í pues fuera

de aqui llegaré mas prefto.

Alb. Mira íi eres peor que un bruto»

Hombre íln entendimiento,

quando poftrado a mis pies

debías templar mis ceños

porque otra vez te acogiefe,

jfales con decir refuelto

que te vas á una pofada \

Leí- ¿Qué, me he de echar en el íuelo

de rodillas ,
porque ufted

.

me da el debido alimento í

¿no es ufted mi padre : pues

ufted eftá obligado á ello.

AIb. ¿Aii me hablas, inicíente i

Leí. Y por que no ' nada temo

cuando digo la verdad.

Alb. Vete de cafa , y verémos

íl eftoi en obligación

de mantenerte.

Leí. Aunque lejos

me mantendrá uftéd.

Aib. Pues cómo i

Leí. No es difícil entenderlo:

con el pan de ufted ,
con^ei

vino de ufted , y en efefto,

con todo quanto es de ufted:

pero digo mal ; lo yerro:

con io que es mío : aun aqui
,

también yo mi parte tengo,

mi madre me parió en cala,

.Señor , no en ningún defíerto»

Alb. Veremos lo que re toca,

y per jufticia al momento

te lo daré.

Leí. La jufticia

me la labré hacer yo mermo.

Le!. Si los labradores

de ufted ( que yo no lo creo)

no quieren morir á palos,

me habrán de dar todo aquello

que neceüíe.

Alt?. ¿Y acafo

ferás tu capaz de hacerlo í

•robar á tu pobre padre,

obligarle á algún defpecho i

pero no cbftinte , yo voi

al punto á poner remedio;

recurriré á la jufticia,

V en un calabozo eftrecho

reprimirás tus locuras.

Le!. Ay Señor , me rio de efo:

no crea ufted que me lleguen

los Alguaciles al pelo.

Alb. Y íi te matan í

Le!. Entonces

todos quedarán contentos.

Alb. Ah Lelio ! muda de vida:

por caridad te lo ruego:

amado Lelio >
por Dios,

muda vida y penfamientos.

Leí. Pues bien: fi ufted quiere que

mude de vida, convengo;

pero hágame ufted mudar

de eftado.

Alb. Yo , cómo puedo ?

no ahilante haré io poíibie:

¿pero como entiendes tu efo í

Le t. Gáfeme ufted.

Alb. Porque no í

algún partido hallaremos

que nes convenga.

Leí. El partido

le he Encontrado ha mucho tiempo:

Rofaura me gufta : deme
ufted a Rcíaura , y luego

me aquietaré.

Alb. ¡,Y tú querrás

cafarte ,
querido Lelio,

con una muger de quien

fe ignoran patria y abuelos,

folo por el falaz brilío

de un roftro placido y bello ?

Leí. Que me importa á nu faber



fu linage 6 no i en teniendo

una muger buena cara,

lo demás es 1© de menos.

Alb. Hijo , la reputación

no aprueba efe caíamiento;

también fabes que Fiorindo

la ama , y que has eftado á rteígo

de perderte por fu caufa.

LeL Qué riefgosí yo no los temo:

mataré á Fiorindo y quantcs

me firvan de impedimento

á cafarme con Rofaura;

y fí ahora mifmo le encuentro,

le he de hacer dos mil pedazos.

Oye ufted , Señor, le advierto

á ufted que no fe me ponga

otra vez á defenderlo,

que quando etíoi enfadado

me defccnozco á mi mefmo. vafe,

Alb- Oh íníeíice Alberto !
¡oh padre

defgraciado ! oh trille viejo L

¡un hijo folo me cuefta

tantas penas y defveios >

he dejado los negocios

de la Ciudad , por tenerlo

mas tranquilo , meditando
apartarle del íendero

que le guia al precipicio;

y aquí es mucho mas travieíc.

El ocío del campo »eaba

de precipitar fu genio:

ne habla de otra cofa que
de herir , de matar : e! Pueblo
vive afomferado : á ninguno
él aqui guarda refpeto.

Sin embargo , acudiré
al Gobernador corriendo:
yo me arrojaré á fus pies,

le expondré mis femimientos,

y le rogaré rendido
que me íe envíe bien lejos.

El es mi único hijo,

mas que á mi vida le quiero;
pero fino le reprimo
con el caftigo , le pierdo; -

padecerá mí Opinión,
dirán que yo le fomento*

y me juzgaré deudor

La Incógnita. 9
de todo el mal que haya hecho:

porque el perdón fin la enmienda,

no es enmienda fino yerro. vafe.

Selva co perfveoliva de Palacioy Arboles

»

Sale Flor. Ay infeliz í
¿donde habrá ido

mi amada Rofaura í Cielos,

fino la encuentro ,
yo mifmo

terminaré mis alientos:

¡fi Le lio la habrá encontrado

!

¡fi el alevoío á eñe tiempo

la tendrá en fus brazos ! folo

de confiderarlo muero.
Oh ! furor que me devora.

Rofaura d una ventana de Palacie , y
Keberto detrás delun Arbol que observa.

Re/. Ah ! Fiorindo mió 1

Flor. Dueño
de mi alma

,
¿tu aquí en caía

de Beatriz l
.

RoJ- Si : me traxeron
mis desventuras á ella.

Flor . Oh Cielos : cómo £

Rof No puedo
decirte mas: habla £«
al Señor Octavio luego,

y echado á fus pies , procura

aparrarme de aqui.

Flor. ¿Pero
tu con qaien eñás £

Rof A Dios.
Flor. Ten, no te vayas tan prefio.

Es f,s tuerza , porque rae iíama.

vafe.

Kof.
Beatriz.

Rcb. Bafia lo qne veo.
Voy á avifar á mi amo. vafe»

Flor. iQué confuílones padezco 1

¿Roíaura efiá en cafa de
Beatriz í cómo £ no penetro

la razón : fufpira , Hora.

Ah Cielos Santos f ya temo
que Beatriz baya tal vez,
con cautela defeubierto

mi pailón
, y concebido

alguna eípecie de zeícs.

Si es afi , fuerza es quitarme
la mateara. Voi corriendo
á hablar a! Señor Oóiavio,

y á defeubririe mi pecho.
B Itn-
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Impetraré fa piedad,

y él que es hombre juño, creo

que no me fiabrá negar

a Rofaara , conociendo
nueílras ideas. La puerta

faifa eftá aun cerrada. Quiero

entrar por la principal

dando ía vuelta;
(
ah quan cierto

es que no puede gozaríé

una felicidad ; menos
que pafando por mil penas,

mil fuños y mil recelos ! 'vafe.

Abren la puerta del Palacio , y por ella

falen Bartholo y dos hombres que
conducen a ¡x.ofaura.

Bart

.

Señora
,
yo no sé nada:

manda quien debe pudiendo,

y obedece aquel que ílrve.

Yo no hago mas , y obedezco

lo que me manda mi ama.

Rof. Y qué re manda i

Bart

.

Que luego

mis camaradas y yo

fin detención os llevemos

á la cafa de las Pollas,

entregándole primero

al Maeftro eíta carta , y yo
no sé mas. El dicho pliego

es preciío que una filia

de caballo tenga dentro,

í'egun lo que peía.

Rof. Cómo (

- y tu Señora ha difpuefto

enviarme de eíta manera

fin decirme nada i

Bart. A efo

no tengo que reíponder;

vamos , no perdamos tiempo»

Rof. Ay Dios ! já donde eltará

Florindo ,
fagrados Cielos ?

él eftaba aqui ahora mifmo:

mis defventuras ¡e han hecno

aufenrarfe
:
que he de hacer í

Bart. Ea ,
vamos, compañeros.

Rof. No, yo no voi con vofotros.

Dexadme ,
dexadme os ruego.

Bart . Cuerpo de Chr-iíto , u ulted

Cogiéndola del braz~o.

no viene la Hoyaremos.
Rof. Dexadme, infames.

Bart. Señora,

eíto no tiene remedio.
Sale Ze/.Atrás,canaílas }atrá$. los acuchilla,

Bart. Quarde el que pueda el pellejo;

yo me iré ai Maeícro de Poílasi

y en fin ya que no ie entrego

la moza , ie entregaré

el papel. vafe.

Rof. Ah ! ir.fiuxo adverfo

!

Leí. Cruel , ya ellas en mis manos.
Rof. Ah ! dexadme po* Dios , Leíio*

Leí. Efo penfaba ; aexarte í

vén conmigo.

Rof. Yo fallezco.

Dexadme os digo.

Leí. La vida

pudiera dexar primero.

Rof. ¿ Donde me conduces f

Leí. A un
fitio leguro. Vén prefto.

Rof. Ay ! ay l

Leí. Vén conmigo , necia.

R of. Ay !

Leí. Vén y no tengas miedo.

Cofas de mugeres : dán
gritos , hacen mii extremos

y alaracas por defuera,

y eitán bailando acia dentro, vanfe.

Sala en cafa de 0 elavio : efie y Florindo.

Sale Otl. florindo amado ,
¿de quando

acá fintió ufied el incendio

de efa incógnita hermofura?
Flor. Há feis mefes que á eñe íueio

llegó
, y apenas la vi,

me prendó íu roílro belloj

y mucho mas fus coítumbres,

quando gozé el embelefo
de fu converfacion.

OEl. ¿Y" ella

quien es , fi puedo íaberlo ?

Flor. Es hija de padres nobles;

pero un eílraño fucefo

de fortuna la ccnduxo
á...

Sale Beat. Buena alhaja por cierto

me ha entregado uíted , Sefior

Oc-



O&avio

!

OSl. De que hablas i

Beat. Bueno:
de aquella honefta muchacha

que vino con el fereno

á implorar nueftro favor

al amanecer.

flor. Ay Cielos í

Señora ,
¿habíais de Rofaura .

Beat. Pues: de Rofaura: ¿y que extremos

fon eíbs i ¿le importa a ufted

algo í

061. No lo fabes í nueftro

Flcrindo la quiere hacer

fuya.

Bé-^r. Si? viva: me alegro.

jY quando íe hacen las bodas ?

flor. Señora , báfte el tormento:
^

Rofaura eítá en vueftro quarto’

Beat. Ah!... Rofaura eftá mu*, iexos.

Flor. Ay Dios ! donde í

Oci. ¿No la tienes

tú á tu cargo í

Beat. No la tengo:

la loquiila fe me ha ido

de entre las manos.

flor. Yo creo

que andará en mi bufes.

Beat. Si !

¡qué engaño tan manifíefto í

buícaba á Leho , íe halló,

y fe ha efeapado con Lelio.

Flor. Ah! que efte la efeonde, ap*

061. ¿Es
pofible que efo fea cierto i

Beat. No tiene duda: yo mífma

vi como le fué íiguiendo

defde las ventanas át-<

mi quarto, y también la vieron

en fu poder tres criados

tuyos. .

0/7, E! fentido pierdo.

¿Y ufted que dice i _
Flor. Rofaura

no puede haberle ido huiéndor

ella fué robada , ó fué

defprecíada por lo menos.

Mirando k Beatriz, k hurto, de Qclavio.

La Incógnita.
#

Alguna cautela icrame

efte dolor me ha diípuefte»

pero el traidor, fea quien fuere,

íi, me dará cuenta de eiio. Vafe.

Beat. Lo vé ufted , Señor í efto es

lo que fe gana acogiendo

perfonas deíconocidas

.

Ocí. Con todo , no me arrepiento

de haber vfado con ella

un caritativo afeito

de que yo juzgaba fuefe

digna.

Beat. Pues ya lo eftás viendo?

efto te {irva de avifo

para proceder mas cuerdo

en tales afuntos.

lí

O El. ¿Y ella

tal vez no te ha defeubierto

quien es f
.

Beat. Si : me ha dicho varias

cofas, á que no di aíenío

entonces , ni crédito ahora;

de una muger en quien vemos

lo faifo ,
¿cómo fe puede

efperar lo verdadero ?

Oel. ¿De que país dice que es i

Beat. A la verdad no me acuerdo

fí es Sarda ó íi es Siciliana:

es de uno de eftc-s dos Reinos,

porque tan preíto íe hace

de uno como de otro.

Ofi. Pero

en des paííes no puede

nacer un íbio íuge<o.

Beat. Nació en uno , y en el Ciro

fe crió , írgan entiendo.

OS. ¿Pero en quaí de eiiOs nacioí

Beat . Si digo oue no me acuerdo;

mui mal la entendí , y mui poco

íe me dá de no saberlo.

Oí?. ¿Y es noble á la verdad í

Beat. Eiía

dice que fu nacimiento-

procede de fa-ngre real.

Oí?. So ay re nos dá un bes

¿mas quien la íraxo a efte eftado i

Beat. Me ha dicho tantos entredós,

que es impoftble acordarme:
R fü-

n dífeñov
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fugitivo e! padre , muetfós

fus dos hermanos , ia madre
caí! violada , un viejo

ia recogió á eiia en edad
tierna: qué sé yo? es un cuento

de que fe puede efcribir

un romance de los buenos.

Qtl. Pero tú en fuma, no fabís

nada.

Beat. Ni lo sé , ni quiero.

Otí. ¿Pues qué extra vegancia es ella ?

eres muger , ¿y el deíéo

de faber no te efiitnula- i

efta vez yo te confíelo

que Coi mucho mas curioíb

que tú. En fin , en el afpeéto

de aquella joven , alguna

cofa extraordinaria encuentro.

Mandaré llamar á Celia

Con quien eftubo algún tiempo

hofpedada , y me dirá

todo lo que hubiere en ello.

'Beat, Anda 3 envíala á llamar

que me alegraré : afi puedo

faber como fe ha prendado
Florindo de ella.

Otó. ¡Qué .exemplos

nos dá eí Mundo! ¿quién diria

que pudiere caer en yerro

femejante una muchacha,

cuyo íembiante modefio

parecía fobre eícrito

de ia inocencia del. pecho?
^

Vea ufted aqui lo que fon a Beatriz,

mugeres. Faje.

Beat. Qué ion ? lo meitr.o

que los hombres, Si , noíótras

también fujetas nos vemos

á las humanas paflones,

y eftas ral vez con violentos

traníportes nos predominan.

Yo que Íúípiré el momento

de vivir en efta Aldea

por el logro iúdngero

de hablar con L-lonnco ; ahora

vengo á verle en un incendio

de amor abrafar por otra:

y con animo relueito

de darla la mano : y ¿ytf

lo he de futrir con íoiiego ?

¿no he de abrafárme de envidia?
no he de morirme de 'zelos í

yo feria una infenfata

íl íubiera fufrimíento.

Fíorindo es un alevoío,

un falfo , un hombre perve río,

y yo le trato como él

merece
,
pues derruyendo

fus elpersnzas , con fu

dolor mi mal lifongéo.

Elize alexar fu querida;

pero un extraño fucefo

la ha conducido á las manos
del rival que eftán temiendo.
Efto me llena de gozo;
porque afi logro mi intento

fin peligro de que fepan

que faí quien ia culpa tengo
de iu fuga. El que dedica
á una muger fus obíequios,

pieníéio bien : porque no
podrá retirarle luego

voluntariamente , y íl

con violencia -quiere hacerlo,

de la femenil venganza
jamás eftará á cubierto. Vaj'e.

$a¿a de Hofieria
:
[alen Lelio y ííofaurai

Lelio cierra la puerta por donde entro.

LeL Vamos , no llores : eftás

con un hombre fiel y atento,

que fiempre te querrá bien.

Re/. Eftoi con un hombre ( ay Cielos! )
que me quiere vér morir.

Leí. No , no ; viva verte quiero.

Rs/. Diga ufted, á donde eftamos?
Leí. Para qué quieres faberlo ?

Eftamos en ia Hoftería
de ia Pofta.

Rof. Yo íallezeo.

infeliz de mi
!
¿yo en tal

parage ? pues Señor Lelio,

¿cómo trata ufied mi honor
con femejante defprecio ?

Leí. Querida Rofaura , tén

paciencia : no puedo menos.
Aqui es impcílbie biliar

cofa



La

cofa decente tan preño,

Tüef. Y qué quiere uíled de mi ?

Leí. Que leas mi único dueño.

Rof. En íitio tan indecente í

Leí. Como es cofa que podemos

hacerla en qualquiera parte,

yo no he reparado en efo.

Rof. No , Señor Leiio ; jamás

íerá.

Leí. Vive Dios ! te tengo

en mis manos.

Rof. ¿Y me hará

uíled íuya á mi deípecho f

Le!. Y por qué no ?

Re/. Será nulo.

Señor , efe eaíamientó.

Leí. Gafémonos , que defpues

queda tiempo para verlo.

Re/.Quiere uíled hacerme infeliz,

de fus palabras lo infiero,

pero afeguro que uíled

jamás logrará mi afeólo.

Leí. Cómo que no? eres indócil:

mas fi antes habia refuelto

calarme contigo , por

que te amaba ; ahora he de hacerlo

por cafcigar tu altivez:

probaré á infundirla miedo. ap.

Re/ De qualqaier modo me fon

horribles vueílros defec-s:

y eíloi mas pronta á morir

que á darles coníentimiento.

Leí. Pues bien : muere íi te dá
tanto valor tu defpecho,

y difputame ia dicha.

Rt/. Favor , fóberanos Cielos !

-el. No hai quien ce ampare.

\of. Ay de mi i

Se deOnaya en una. jtila.

leí. Ya íe defmayó: i y qué haremos
ahora ? ¿qué pretendo yo
de mqerros ó medio muertos?
que ijna muger defmáyada
ó muerta , caí! es lo mefmo.
Ss necefario penfar
en que vuelva en fi primero
que nada: llamaré gentes
que acudan á fu remedio.

Incógnita. *5

Abre la puerta s y al abrirla /ale 'Ele-

rindo con la efpada dejnuda,

flor. Aleve , te hallé por fin.

Leí. Traidor, nunca á mejor tiempo:

ya eílá tu vida en mis manos.

helio le gana la efpada , y le amenaza
con un cuchillo

.

Flor. Sacíate en mi fangre, fiero:

Leí. Con eíle puñal , cobarde,

te defpeaazaré el pecho:

pero antes mira á tu amada;

x ya es mia ; yo foi fu dueño:

obíervaia : por mi amor
fe ha defmapado»

Flor. Qué veo !

pérfido , acaba mi vida.

Dame la muerte.

Salen Alguac. Alto ai
!
quieta

todo el Mundo.
Leí. Atrás : ninguno

íe acerque.

Alg. i.Efite ya eílá prefo.

Conducidle á un calabozo.

Flor. Infeliz Rofaura! Efmero

ds mí amor , á la clemencia

de ios Cíelos te encomiendo.

Le llevan alzuños.* -i
Le!. Qué hacen uíledes aquí

'

deíocupennos el puedo.

Alg. i- Señor Leiio, uíled fe íírya

de venir conmigo preño.

y bien a h¡icn , no cié cima

á que le pierda el reípeto.

Leí. Cómo , canalla ? conmigo
íé habia afi ? por Dios eterno,

que todos han de morir, vafe iñcnds.

Re/Ay Dios! donde eíloi ? no encuentro

á Leiio : ia puerta abierta

eílá , y folo el apofento.

¿Qué numen tutelar es

el que me defiende , Cielos ?

Sale el Maefiro de Pojiasy B.zrtholo.

Maeu ¿Es efta la muger que
fe ha de conducir ?

R of. Qué es eílo í

Beat. Ella es , fi Señor.

R of. ¿No es elle

el criado .que fisviendo



Comedia nueva,

eh ?
14

,
effcá a Beatriz ?

Maef Dtie á tu ama
que leí la carta

, y dentro

hallé el amero , y que ya
lá he férvido , pues en menos
de un quarto de hora, la joven

eftará de aquí mui lejos.

Bart. Mui bien.

Ro/Qué eftarán hablando ?

me tiembla el corazón.

Maef. Prefto.

Bart. Señora, Dios guarde á ufted

mande en cuanto fervir puedo,

y Dios la dé feliz viage. Vafe,

Maef. Vamos , Señora ,
que efpero.

Rof. Donde ?

Maef Anuí no eftá ufted bien.

Re/. ¿Pero donde es el intento

de ufted conducirme í

Maef Donde
efté uíted mejor.

Rof Yo muero:
por piedad.

Maef Menos palabras,

que no puedo perder tiempo.

Re/. Vamos á donde me acaben

de matar mis fentimiento?,

pues en ellos lleva un trifte

dogal 3 cuchillo y veneno.

A C T O II.

Otearte de Beatriz. : Cale efta y Bankok.

B"eat. Vén acá : qué es lo que dices ?

Barí, Digo que ya va Roiaura

per efos caminos en

una calefa.

Beat. Qué hablas ?

¿cómo puede fer ; íi Relio

idamente la llevaba?

Bart. Pues bien: efo digo yo:

el la llevó á la pofada

de la Pofta , y ía jufticia

vino y fe llevó ca fa

íods.

Seat. Vé aqui lo que digo:

quién ha de creer tus palabras !

fg han llevado la Hofteris, .

Bart. Quieto decir los eme efta’oan

en ella.

Beat. Si ? y quienes eran ?

Bart. Muchifimas gentes; hafta

el Señor Fíorindo.

Bear. Quien í

Fíorindo ? pues qué bufeaba
aili ? y vá prefo también í

Bart. Si Señora.

Beat. ¿Mas Rofaura
donde eítá ?

Bíírí. Vs en la calsíá.

Beat. Y Leiio ?

Bart. También
Beat. Aguarda:

también Ledo en la calefa ?

Bart. Qué calefa , ni qué aca i

Beat. Pues donde í

Bart. Los Alguaciles

cogerle felicitaban,

y él no fe quilo dexar
coger.

Beat. Y ella ?

Bart. Ufted me mata.
¿Qaár.ías veces quiere ufted

que fe lo diga ?

Beat. Una, y bafta.

B^rr.Pues ya eftará mucho trecho

de aquí.

Beat. ¿Mas quién fue la cauís

de efe viage ?

Bart. Yo.

Beat. Tu ? cómo ?

Bart. Cómo ? con aquella carta

que ufted me dió.

Beat. Se la dale

ai Maeftro de Poftas ?

Bart. Vaya.
Beat. ¿Y* él la ha hecho por orden mi»

marchar ?

B art. ¿i Señora.

Beat. £n nada
le ha errado; lo enciendo ahora.

Por mi orden fe vá Rofaura,

y Fíorindo eirá en'ia cárcel.

Bart. Yo ie he vifto echar la garra.

Beat. Pobre -nozo ! haré el esfuerzo 4

ma*



mayor porque libre íálga:

y vá con Rofaura alguno ?

Bart. Vá un hombre de la pofada.

Beat. tía es jucamente ia orden

que be dado. Creo que anda

gente ai fuera. Vé quien es.

'Barí, Voí luego. Vafe.

Bear. Aunque defpreciada

eftoi de Floríndo ; yo

no tengo corazón para

íufrir verle en ana cárcel.

Ahora que Rofaura falta

de fu vi fta , y dentro de

poco eífcará con mí hermana

en Ñapóles , y en retiro;

Floríndo podrá olvidarla,

y me pedirá perdón

de la indigna y temeraria

pailón fuya : y bien , quien es?

Sale Barí. La Poda.
Beat. La Poíba ? qué hablas f

.

dirás el Maedro de Podas.

Bart. Si Señora ; edá en la íala.

B eat. Vendrá á darme cuenta de

fu atención y vigilancia

en fervirme. Díle que eníre:;-

no , efpera : di que fe vaya;
viene mi marido

, y no
quiero que io fepa. Marcha,
que fe vaya ahora, y que vuelva
á la tarde.

Bart. Véíe , aguarda,
dile , efcucha, edate quieto.

¡Qjué demonios de entruchadas ! Vafe.

Sale Octavio y Celia .

Oft. tipofa , ya edá aquí Celia.

Ella puede dar exacta

razón de la bella joven
que hemos recogido en caía.

Bear. Bella \ efe bella , Señor
Octavio , no viene á nada.

Cel. Efta Señora querrá
fer fola ella la alabada.

Bear. Dígame
; ¿es de-efa muger

parienta í

Cel. Sobervia rara ! ap.
de efa muger ; no Señora;

Ia incógnita.

ni jarienta ni cuñada.

lí

Beat. ¿Y cómo fe ha enamorado

Floríndo de ella í

Oct. ¡Qué extraña

propoíicion ! Beatriz mia,

que hace al cafo preguntarla

tal cofa , ni á que conduce

en nuedra duda ? muchacha

graciola , vén aquí.

Cel. Oh

!

el Señor Oftavio trata ap.

un poco mejor.

OH. ¿Quién es

eda Rofaura , efta cauta

donceíiita í

Cel. Yo diré:

feis meis ( fino me engaña

la memoria ) ha que á ede Pueblo

llegó un hombre Ge ahanzaGa

edad , llamado Rodado;
que quando yo iba en compaña

de mi madre á ver la ierra

de Ñapóles , nos hablaba;

y aun él también a eíta Villa

folia venir veces varias

á hoigaríé : pues como digo,

fué a bufcarme una mañana

con Roíaura , y me rogó

tenerla una temporada

oculta en mi compañía,

prometiéndome ¡a paga,

y por entonces me dió

doce ducados de plata.

Quando vi tanto dinero

junto , de gozo faltaba

como un cabrifilio ;
pero

íi he de decir verdad ; hada
hoi mas de cien rae ha comido:
no importa yo la edimaba,

y foio le pido á Dios
que me conceda encontrarla.

Be. ir. ¿Y cómo fe ha introducid©
- riofindo?

OH. bfpera : y di , amada
Celia

,
quién te ia entregó

¿te elijo quien es Reíauraí

Cel. Me dixo que era una joven
mui noble

, y por referyarla

¿e
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cíe la muerte era forzoCo
tenerla oculta y íexana
de la Ciudad , bafea que
viniefe él mifmo á bufcatla;

ó para volverla otra

vez á Ñapóles , ó para
llevarla donde eftublefé

aun mucho mas ignorada.

03t. Y no fabes nada mas ?

Ce!. He dicho quanto alcanzaba.

Beat. ¿Puedo ahora preguntar
algo de Fiorindo ?

©3. Aguarda a Beat.

un poco : ¡grande interés

de efts Ficrindo te arraírra !

¿y de ella no has entendido a Cel.

jamás cofa alguna?

Cel. Nada:
no ehitante ella es regular

que algo fepa , mas lo calla.

03. Ha dicho fer noble ?

Cel. Sí :

eñe- ha dicho.

Oír. ¿Y de qué patria

no fabes ?

Cel. Por io que entiendo,

ella debe de ignorarla

también.

03. ¿Y no ha dicho acafo

íi ha efrado en riefgo por caula

de algún amor ?

Cel. Me ha jurado

que no ha e fiado enamorada

m c* 3 •

Beat. Pobrecita ! y luego

que vio á Fiorindo , en las llamas

de amor íé confumió toda.

Cel. Oh! han pafado antes de hablarla

mas de tres mefes 5 porque ella

ni menos le taludaba.

Beat. Pero cómo ha principiado ?

Ce!. De un dia en otro. Sil la amaba,

la feguia en todas partes:

debajo de fu ventana

folia paíar las noches;

conque la pobre muchacha,

viendo el amor ,
la lealtad,

afeólo y perléverancia

Comedia nueva.

de aquel amable mancebo,
no hubo mas ; rindió la plaza,

B eat. ¿Y cómo fe ha conducido
él para entrar en íii’caíá?

fervias tú de tercera ?

Ctl. Yo foi una moza honrada,

y ufted , Señora...

03. Querida
Beatriz , eías Ion palabras

indecentes para oídas,

y aun mas para pronunciadas.

Tú inquieres le que á nofotros
no nos importa en fubftancia

ni poco ni mucho.
Beat. A mi

no me importa : preguntaba
por limpie curioíldad.

Bufcaré proporcionada
ocañon para ísberlo.

Si quieres examinarla
mas , pregúntala , que yo
me retiro á ía otra íala ;

pero me parece que
la niña de quien fe trata,

no merece tanto empeño.
Yo voi á iodo arriefgada ap.

á librar eí pritlonero,

y fea mi piedad rara

nuevo eíiimuío de amor,
que fu gratitud me atraiga. V

03. Qué tienes tu ? porque Horas
Cel. En hablando de ella , nada

puede contener mi llanto.

03. Porqué ?

Cel. De mí cafa falta,

y no sé donde eñará.

03. Luego ignoras lo que pafa ?

¿fabes ío que la fucede
con Lelio ?

Ce!. Ay defventurada !

yo no fé nada. Efe Lelio
la perfeguia.

03. Si ? vaya:
la perfeguia

, y fe ha ido
con él ?

Cel. Ay í á ufted le engañan;
eíb no es pofible : la

doncella mas recatada»
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gias hcneíiá y cuérda s 4ufi ño £$

comparación de Rofaura.

OB. Pero elia fe faé con Lelio.

Cel. Perdone ufted ,
que esa^es maula.

QB. Pues fino Lelio la habra

robado.

Cel. Efa buena alhaja ^
ah picaron í fi es ai;,

de uñe es precifo me valga.

QB. Ya me ha empeñado otra vez

en fu amparo efta mañana.

Cel. Pues no la abandone uíled

per Dios.

QB. Si es pofible hallaría,

y fi Lelio la ha infultado,

no dudes de mi venganza.

Cel. Bien haya fu alma de uíled.

Sale Kart. Para uíled viene efta caria.

Señor.

OB. Veamos.
Cei. Ah pebre

Rofaura mia ! en las garras

de aquel lobo!

QB. Roíaura es

quien me eícríbe.

Cel

.

Donde fe halla í

donde efta i pobre infeliz !

QB. Picucha
,
por Dios , y calla.

Lee. y. Señor , me encuentro en la carzel ,

,, de cuyo favor me coníldero ada

,, al Cielo que me preferva por eñe me-

„ dio de mas acerba defventura : recu-

„ rro a ufted que es el único afilo

„ que puede tener en efta tierra mi

#, defgracia, y efpero que me difpsnfará

„ uíled los años de fu piedad , y no

3} abandonará al furor del deñino á fu

,, reconocida. Rofaura.

Lo oyes í

Cel. Ah ! vaya uíled preño
á focorrerla: que aguarda i

GB. Si : voi corriendo á faber

dei Gobernador la califa

que hubo para íu prifion.

Haré auanto pueda para

darla añftencia y amparo,
fi el mentó la acompaña
que dices ; y li concuerdan

rm

fus obrás COñ ful palabra!. Vafe

»

Cel. Pobre Rofaura , f mas pobre

de mi ,
fi le dá ia gana

de venir al viejo un dia,

y no ia encuentra en mi cafa.

Mí marido efta en el campo,

y nunca ha fabido nada

de eñe enrredo. Las doncellas

peligran fino fe guardan;

pero muchas veces fuelen

perderfe aunque eftén guardadas.

Quieran los Cielos que vuelva

como fué ; pero en las garras

del gato una vez la carne,

fiempre vuelve pellizcada. Vafe.

Sala de la Hofieria con la filia en que ef~

tubo Rofaura. Salen la Condefa Leonor,
R odaifa y un Criado de la cafa.

Salen Criados. Entren Ufias, Señoreas

aquella es ia mejor íákt

de la Fonda.

Leo. Diga ufted,

de una muger que íi llama

Celia j me dará razón i

Criad< Si , mi Señora.

Leo. Se halla

en Averia todavía í

Criad. Si Señorá.

Leo. Rodolfo, anda,
hazla venir. vafe el Criad,

Rod. Bufcaré

fu cafa
, que aun olvidadas

no tengo las calles.

Leo. Y
á Roíaura también.

Rob. Ambas
vendrán : íé verá confuía
al conocerme.

Leo. Mas rara

confuíion tendrá , en fabietiáo

la- feliz nueva que aguarda.
SLod. Ardiendo eíloi de defeos

amorofes de abrazarla, vafe.

Leo Infeliz Roíaura ¡ halla oy
ha fijo fu vida infaufta
un juego de la fortuna.
Ai as ya creo que efta ingrata

frágil deidad en fu rueda
C fixa-
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fijiS.r'f uñ clavo , y caníad^

de perfsguir la inocente

vida de efta if\£eliz , haga

un punto donde terminen,

fuftos , y placeres nazcan.

Yo íeré quien la conduzca

sus dichas inesperadas.

Y falo á precio de 1er

la primera que en fu cara

vea refakar el gozo,

doi efta pequeña marcha

por bien empleada , aunque

fuefe mil vezes mas larga.

El caaíancio me eftimuia

al refpeto ; mas íí tarda fe fienta.

Rodolfo , yo no me atrevo

á dormir aquí : me agrava

con demailada violencia

el faeno. Oh Dios! una eícafa

hora de quietud:;- duermefe.
Sale Leí. ¿No eftá

el amo de la pofada í

no haí ningún criado \ no hai

nadie que pueda en cafa

darme cuenta... Has qué veo í

jRoiaura eftá defmayada

todavía l no , no es ena.

voi á verla cara á cara.

No es ella ; pero tampoco

ei trueco me deftgrada.

Sola, y en la cafe de

ia'Pofta ? quien fera í vaya,

alguna muger de bien

cue a fus aventuras anda»

Y yo perderé tan bella

ccafton que me prepara

el acafo ? ¿no feria

necedad el defpreciarla i

Sale un Criad. Señor,que hace ufted aquií

Leí. Vete.

Criad. Advierto á ufted que en la tala

donde hsi forafteros no

fe entra con tai confianza.

Leí. Bribón , afi hablas conmigo ? dale,

bes. Ay ¡
defpierta.

Criad. A mi una bofetada i

bel. Si ; y por fi no vas contento

lleva eíos palos por zags. dale depalos»

Criad. Ay ! ay ! íbcorro.

beo. Infeliz de mi

!

Cielos , ¿en. qué caía

eftoi yo i

bel. Toma , y aprende.

Le echa y cierra«
beo. Caballero ( eftoi pafmada )

quién fois i

bel. Un hombre de honor.

beo. Qué quiere ufted de mi 1

bel. Nada :

no ha'oia reparado.

beo. ¿Y qué
bufe a ufted í

bel. Yo no baleaba

nada tampoco. He venido
por acafo.

beo. ¿Y porque caufa

ha cerrado ufted la puerta í

bel. Porque nadie me eftoryára.

beo. Para qué í

Leí. Para ofrecer

mí rendimiento á efas plantas.

beo. Sabe ufted quien foi f
.

be!. No rengo

efe honor.

beo. Pues es audacia

entraría en el cuarto de una
muger que eftá retirada,

fin conocerla.

bel. Los hombres
de honor tienen puerta franca.

beo. Los hombres de honor , no pierden

afi el refpeto á las Damas.
bel. Es ufted Dama í Señora ,

con todo el refpeto... hace cortefia»

beo. Bafta :

faigafe ufted de aquí.

bel. Cómo i

ufted ( pues es buena gracia !)

por fer Dama me defpide í

ufted creerá ( cofa es clara )

que foi algún aldeano.

beo. Sea ufted quien fuere , es fobred»

temeridad la de ufted.

bel. Qué tiene de temeraria ?

beo. Entrarle al quarto de quien

en feguridad d efe aníai

£5
'
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cef?sr la puerta , ¿Yque quiere

ufted con ella cerrada í

Le/. Si cerrada ofende a ufted,

uíted. que Is. &br«u &VYG*

Ya eftá abierta.

Lío- ¡Si viniefe

Roduifo ! ay Dios :
quanto tarda

.

J_e¡. Eftá ufted contenta ahora ?

íeo. Le eftaré quando ufted falga

por e-la.

Lel. Yo foi un hombre

de honor : ufted me defaira,

me ofende.

Lm. Quedeía ufted:
, ,

mas vale que yo me vaya, va a irje .

Le/. Efe no puede fer. la detiene.

Leo. Cómo ?

ufté hace una acción villana

conmigo.

Lf/. Perdone ufted.

Lee. Pues qué quiere í

Le/. Si fe aplaca

fu furia , fe lo diré.

Lío. Hable ufted , fí fus palabras

fon dignas le efcucharé

LH. Señora , la verdad valga:

yo no vine aqui por vos,

mas ya que la fuerte grata

les ha ofrecido á mis ojos

fu perípeétiva gallarda;

no fuera digno del bien

fi del bien me feparára.

Lee. Y ufted quien es i

Lel. Soi quien;:- quando
fepa como ufted íe ilama,

también la diré mi nombre.

Lee. No lo labréis , íi elfo falta,

mientras yo no íepa el vueftro.

Le/ Por mi , liga ía humorada;

habkrémos fin í&ber

ni yo ni ufted ccn quien habla.

Leo. Pipero que ufted íe irá.

Lel. Por ahora eftá ufte engañada.

Lee. Haré que ufted fe arrepienta

de una oíadia tan baja.

Lel. Ahora veo que es ufted

una gran Señora : vaya,

empieze ufte á hablar con. vozes

graves.

Lee. En efta comarca

foi bien conocida.

Lel. Yo
no tengo dicha tan alta.

Lee. Al Señor Oftavio del

Baño que cerca fe halla;

me daré á conocer , y él

hará fe me íatisfaga

de efta injuria.

Le/. ¿Le conoce

ufted (

Leo. Yo no.

Lel. Cofa eftraña !

Leo. Pero eftá bien informado

de los timbres de mi cafa.

Lel. Pues aqui eftá á vueftros pies.

Lee.Vos, Qélavio? efto me pafma.

Lel. Si, yo foi vueftro criado.

Leo. Perdone ufted fi á la urbana,

atención que fe le debe

ha faltado mi ignorancia:

mas permítame que diga

que aqui en lá aldea no es tanta

la prudencia de ufted , como
allá en la Ciudad fe alaba.

Lel. La líber tad de la aldea

concede vida mas amplía.

Eftos ion humores fimos

que produce la campaña.

Señora , perdone ufted. Tendida.

Lío. Jamás á ufted le juzgara

capaz de caer en tai

debilidad.

Lel. Ya me cania: ap.

eficufe ufted mí rubor,

y hag?me la fubiimada

honra de que yo conozca
con quien hablo, fi os agrada.

Loo. Soi Leonor , Condefa de

Caftel-Rofo.

Leí. Oh noble Dama !

de la familia de Ufia

foi criado. La profapia

de Hila es reconocida

por la mas autorizada

deí Reino ; fi sé quien es, ap,

saaláíta fea mi alma,

C 2 E»
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íes. Es predio tolerar ap.

fu ofadia , por íl hai cauía

que me obligue á valer de él.

Leí. Condefa mía, ¿que íauíla

fuerte la conduce á Una
donde logre venerarla

mi fé í viene Uíla íoía i

íes. Ved aqui quien me acompaña.
Le/. Quién es elle viejo i fule JLod&lfo

.

íes. Es un
Siciliano de elevada

fangre , aunque pobre.

RW= ¿Quién es

elle Caballero , amada
Leonor i

íeo. El Señor Cftavio

del Baño.

Rod. Ah fortuna grata !

foi mui de uíled: todo el Cielfo

ha diípueílo que encontrara

a uíled , y le conociefe

a tiempo de que me valga

de £ii amparo, que en extremo

necefíto.

Le'. Resignada
mi obligación eílá ílempre.

En qué parará ella danza i Ap.

Condefa , vueílra infeliz

Rofaura eílá encarcelada.

íeo. Áy de mi
!
qué eícucho i

íel, Donde
es la prifion de Rofaura i con veh*m.

Rod. Es la cárcel del Señor

Gobernador.

íeo. Defdíchada!

Le/. Yo la libertaré , yo.

La fuerte menos ingrata ap.

me ofrece el medio de hacerla

mia.

Rod. Supe la defgracia

confuíámente. Me han dicho

que un cierto Lelio... No haya

por aquí alguno que efcuche.

Lel- No efcucha nadie; qué os para í

Rod. Un cierto Lelio , atrevido,

ínfoíente y de inhumana
condición...

íel. Ah pobre viejo ! ap.

nueva.

Rod. Hijo de un Mercader
;
que anda

ílempre en pendencias, que inquieta
el País, que alborotada

tiene la plebe , y que vive
triunfando por fu arrogancia...

Lel. A eñe le cania el vivir ap.

tanto.

Rod. Ha intentado robarla,

y que logrando íii idea,

faé forprefo en eíla caía

mifma , y lo vino á pagar

todo la defventurada.

íeo. ¿Y qué han hecho de efe infatué

,

vil temerario í

íel. Mal hayan ap.

tales lenguas.

Rod. No lo sé:

la juílicia procuraba

prenderle : dicen que él

fe defendió con bizarra

refolucion , mas yo eípero

que le haya falido vana.

íel. Ya no puedo contenerme;

eítoi temblando de rabia, ap.

Rod. Veo que uíled íé extreaaece

Señor , al oir infamias

femejantes. Por amor
de Dios le ruego que haga

quanto pueda ,
porque alcanze

aquella pobre muchacha
fu libertad 5 y íl Lelio

aun es vivo , íl es que falta

efe hombre indigno de Averfaj

procure uíled que le traigan

arreftado, y le condenen
á aquella pena ordinaria

que merece wn afeílno.

Lel. Pero, amigo; uíleá le ultraja

demafiado
~R.od.. Aun digo poco,

fi atiendo al daño que caula.

Pérfido ; infolente.

Lel. Ah indigno

Viejo, fa'bes con quien hablas í

Rod. Ay de mi !

L el. Yo foi , yo fci

efe Leiio que maltratas;

y fino fuera deídoro
di'



derramar tu
^
íangre eíada>

te arrojaría a los pies

la cabeza.

'Leo. Qué eícucboj añilas!

no íois Oftavio i

Leí. £1 Demonio
fci ,

que te lleve.

Tied. Impeníáda

pena i

Leí. Afi fe habla de mi

!

Lee. ?Y uíled también aG trata

á los foraíteros i

Leí

.

¡Viven

los Cielos ! no sé quien me ata

las manos.

Red» Ven, matames
íácisface en mi tu íáña.

Leí. Aparta , viejo atrevido.

Le arroja t y vafe*

Rod. Ay de mi i

Leo. Señor , levanta.

Rod. Se fue ya í

Leo. Si j ya fe ha ido.

Rcd. Se oíadía temeraria

caíligará la juílicia. vafe*

Meo. ¡Qué cumulo de deígracias !

donde terminará el curio

de tan horribles borrafcas,

s quando verémos , Santos

Cielos , del placer la cara! Vafe.
Sala en cafa de OLIavio, efie y ILo/anra,

y habrá dos filias.

Sale OLI. Yá eítais libre : á mi el Señor

Gobernador me díípeník

eíla gracia
,
perfuadido

á que mui dificil fuera

que pudiera proteser

yo á quien juílicia no tenga.

Es pues, uíled Señora,

de nuevo en mi cafa entra,

pero de aqui no faldrá

menos que no me dé cuenta
de todo fenciliamente.

Rofi. Señor, no me eícufaré á eía

propoficion, que á uíled íoic

diré quanto de mi fepa.

OLI. Ola.

Sais Sari. Señor.

• « JL-
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OLI. Dí á tu ama
que venga aqui.

3art. Salió fuera
* r

en el Viriocho , y fué a Cafa

del Gobernador.

@fl. Aun ella

habrá ido a íuplicarís

por uíled fegun las mueílras.

Vamos pues : Gentefe uíled vaje Bart*

y hablarémos con franqueza, fe fletan*

Rofi Ay !
qué ferá de Fiorindo ?

Gcl. -Empieza uíled , que en fus penas

afistiré con empeño,

y atenderé con terneza.

Kof. Quanto sé diré Señor,

£ acafo el llanto me desea.

Mi padre nació en Sicilia^

jsiui noble t tuno una bella

efpoía , que fue para el

la desdicha mas acerba.

§e enamoro un Cabañero

de fo hermoíura y modeília,

y agitado de amor , pufo

en praélica fus ideas,

batiendo un muro de acero

con municiones de cera.

A favor de una ocaGon

vil; mi madre fe halló ejcpueíca,

fe defendió noblemente,

pero apeló á la violencia

el impio , á cuyo infuko

ella corregirle pienía

con un cuchillo con que arrufe

fu mano la contingencia.

Mas él , tal vez irritado

de fu heroyea refísíencia,

equivocando de amor

y odio las d-'ÍHntas fendas5
con un bárbaro puñal

el corazón la atravieíá.

Mi padre por vengar la

fangre de fu efpoía honeíla,

no pudiendo faciar fu ira

en el dueño de la ofenfá,

hizo matar una hija

fuya ¡ pero el en las tiernas

vidas de dos inocentes

hermanos míos fe venga.

aun-



2,
gorasdia nueva.

aunque prófugo : v¿ aquí Si fafizCz 01as , cenor s

ambas familias deshechas» *0 ~ iria un re.erva:

vé aqtii fugitivos ambos zxxo * a Sinceridad

enemigos ; fus haciendas con voiuntad tan extrema»

confiscadas , 7 70 triste,

iola quedé viva á expeníás

dei hado para que firva

de objeto á fus influencias,

que en poder de la nutriz,

no pudo el que fe defveia

en derramar nueílra fangre,

terminar mi vida adverfa.

Al noble Roduifo, amigo

de mi padre » a tantas penas

movido , no ie taino

el corazón la entereza

de dexartne abandonada

en tan tierna edad, é intenta

llevarme á Ñapóles , donde

como hija tuya viviera.

Me acoje amorefamente,

me conduce , educa , eníena,

y en fin ,
defpues de mi paute

folo á él debo mi exigencia.

Elfo es todo auanto sé

de mi, no porque lo fepa

de Rodolfo ,
porque fierapre

tal fatisfaccion m= niega.

^das ia v.-ondeia Leonor

ce Calí él- Roto , que era

la única perfona que

i'upo mas de mis tragedias;

no* pudo fiempre negiríe

a darme alguna pequeña

noticia : mas todo quanto

he contado a uíled, no entienda

que haya ponido facerlo

menos que en veces diverfas,

y en curfo de muchos años ;

tal que al darme la Condefa

«fias noticias fin orden

ni narración que figuieran,

jamás creería que fuefe

yo capaz de retenerlas,

v ur inas quando me haliafe

en fituacion , donde es fuerza

hacer á pefar déi llanto,

vm breve refaméa de ellas»

que la pretiero a cualquier

reparo ; y fí coníidera

mi corazón que es un hombre
fabio y lleno de prudencia

á quien refiero mis males;

no dudaré que merezca
la protección que defeo,

y afi mifmo el que ufited tenga
depofiíado en fu pecho
un arcano que revela

mi aflicción, y que halla ahora
'

he reíervado en mi me fina,

QEl. ¿Pero ufted no fabe el nombre
de fu padre ?

Rof. Señor , crea

uíled que también le ignoro;

y aun mi patria verdadera:

y u he de decir io que
imagino , dudo fea »

mi prcprio nombre ei que ahora
me llaman.

Oté. ¿Qué caufia nueva
tubieron fus bienhechores

de conducirla á efta tierra ?

Rof. Seis meíes ha que Rodslíb»
Señor , me eonduxo á ella.

Lo sé
;
pero pc-rque caufa i

JLof Per una impro vifia idea

que le obligó á refoiverlo.

Juzgaba que yo le fuera

motivo de gren temor,

y me traxo donde a Celia

entregada , viva oculta,

haciéndome la promeíá
de que pifando algún tiempo
vendría á verme

, pero ellas

efpersnzas ya efpiraroa,

porque ha fiéis rr.efes que cuenta
mi amor fu auíencia á momentos;

y ya no eípero que venga.

Recelo que íerá muerto,

ó que la fortuna fiera

con alguna dtfventura

mas grande de mi le aleja.
í



Oct* *,Y uíied, en vez de efperar

íii regrefo , y fin mas nuevas
fiiyss , fe iba con. Florindo i

JLof. La infidia ds Leiio era

quien me eítíniuiaba á bgcerlo.

Florindo tenia diípueíia,

fegun me ofrecía , cafa

fegura mui pocas leguas

de aquí.

Oí?. Pero el refolverfe

ílempre ha fido ligereza.

Sjsf. j Debía efperar que Leiio

yinieíé con ía violencia

a iaíultarme í ¿me quería»

dos : el uno a viva fuerza,

con fino amor otro ; á quién
quería uíied que atendiera %

051. Si , si ; fe defiende uíied

muí bien.

Sale Bart, Aquí eíia a la puerta
un criado del Señor
Gobernador que ie befa
a uíied la mano , y ie envía
dos foraíteros que llegan

preguntando por Rofaura.
Oír. No dífeunes tu quien lean Z

‘Bart. Una Señora y un viejo,

que dicen que allá en la Era
de Adán íe llamó Rodolfo.

Rs/. Cíelos
! qué noticia es eíia i

Señor , es mi bienhechor,
mi amparo , mi padre.

Oel. Aprieía,
di que pafen adelante:

¿

y

la Señora , no pienfa
uíied quien pudiera íér i

R.q/1 No Señor : ¡ah mi Condeía
Leonor ! Salen Rodtzljby Leonor

Leo. Ah JRoíaura mía !

defeanfa en mis brazos , llega.

R.¡?d. Hija de mi alma... Señor,
perdone uíied mi aníia ciega.

Orí. No , no interrumpan uíbedes
fus amoroías ternezas.

R®/* ¡Quanto me ha hecho uíied penar

!

ULod. A ti l quantas lagrimas tiernas
me iias hecho verter i Señor,
perdóneme uíied.

La Incógnita.

Oir. En vueftras

dichas entro yo á la parte.

JLo-d. Permita uíied que me atreva

á abrasarle , y me confaele:

oh Divina Providencia í

es uíls el Señor Octavio i

051. Y quien fervíros defea.

Leo. Señor | oy necefitamo*

del amparo y la clemencia

de uíied 5 yo foi Leonor
de Caíiél-Roíb.

Olí. Es quimera Z

¿pues qué venturoíb acafo

conduce á Ufia á eíia cierta

donde yo logre el honor
de obíequiarla

, y donde yes

quanto aprecio eíia aventura?

Leo. El amor que profeío á eíia

joven , me trae en perfiona,

íblo á anunciarla la nueva
f

mas feliz que efperar pudo.
051. Disculpe mi inadvertencia

no haber conocido á Ufia.

Ola , filias.

Bart. Voi por ellas. las llega*

Señor , tengo otra embajada
que darle á uíied.

051. Pues qué efperas Z

permítame Uíla : di.

Barí. Pretende también licencia

para entrar el Señor Leiio.

'

051. Leiio i alterado*

Red. El que me infultó i

TLúf. Penas ;

mi perfeguidor

!

Leo. Es eíie

un indigno que en Avería
apenas puíe los pies,

quando íiifri fu infidencia?
051. Qué quiere Z

Earu Hablar con uíied.

Q51. Díle que ahora , aunque quifier

no le puedo recibir,

y afi que luego fe vaeivs;
que á tiempo mas oportuno
me podra hablar quanto quiera,

y que de trataré como
merece.
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Bart. Sí eía reípaefta

le llevo , no doi un quarto

por mis dientes y mis muelas

OEl. Alborotador ! ¿á tanto

fe atreve en mi cafa meftna ?

Lec. El me ha hecho temblar.

Rí>/. Por él

me he vifto infukada ,
preía

y cercada de infortunios.

QEl. Cómo í quiere entrar por fuerza í

Mirando a dentro

.

JLod. Con permifo de ufted.

~Kof. Cielos,

patrocinad mi inocencia.

©#. Retirenfe uftedes.

Leo. No
fe verá en toda la tierra

un temerario mayor.

Vafe a la izquierda*

O El. En mi cafa ella llaneza i

Sale Leí. Perdone ufted.

Oti. ;-Qpé pretende

ufted de aquella manera ?

Leí. Servir á ufté y fuplicarle

que una gracia me conceda»

OS. Ya le hice decir á ufted

que eftaba ahora de priefa.

Leí. Pero yo necefiraba

hablar en cierta materia r

con ufté , y no puedo menos

de darle aquella pequeña

incomodidad

.

©£?. Con hombres

de mi eftado y de mis prendas

no fe procede aíl.

Leí. £n fin,

no me pareze efta ofeníá

mui grande : también yo fifi

hombre de alguna nobleza,

y creo que un afenrifta

ningún perjuicio padezca

en fu opinión por oirme.

Con fenrrifa y fisga,

QEl. Diga ufted.

Leí. Toda mi arenga

fe cifra en quatro palabras:

yo amo á Roldara , y defea

mi amor coníegutr fu «feftoí

Florindó tsthbíen mienta
lo niifmo. De efte ribaL

me rio , y me lifcnjea

todavía la efperanza

de llegar á pofeerla

fl fe oculta en el Caftüio

de Armida. Me defcontenta

por otra parte faber

que ufted toma la defenía

de mi enemigo , y yo como
eftimo á ufted tan de veras*

vengo á fuplicarle que

me dexe en libertad plena

para poder difputarle

la dicha , fin que me vea

neceíuado á perder

el reípetG á quien pretenda

favorecer á un contrario

mió : mi embajada es efta.

QEl . Ufted cree cc-n fus palabras

precifarme á que le tema;

pero mui lexos de darme
íügecion tanta inmodeftia,

digo que á hombres como ufted*

jamás di razón , ni cuenta

de mi voluntad.

Lel. Señor

Oftavio , ufted no fe exceda:

yo he hablado baña aqui con tode

refpeto , y aíl debiera...

OVi. Hagatne ufted el favor

deirfe de mi cafa.

Leí Mientras

no me diga ufted...

0¿7. Ya baila :

tengo criados que puedan
eícarmenrar tanto arroje.

Leí. No me cauíarán mas pena

que los Alguaciles que he hecho

rodar por una efcalera.

QEL Llegó el cafo. El es .capáz tf

de algún abfurdo.

Leí. Ya tiembla. ap.

QEl. Pero qué e3 lo que uíted quiere •

Leí. Señor , de buenas á buenas.

Sentiré con toda el alma
que ufte á Florindo defienda.

QEl. Yo aun por él no he dado un
fl!

Comedla nueVa.
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ni hecho alguna diligencia.

Lel. Ufted no
;
pero me confta

que las hace fu parienta.

Oct. Cómo í Beatriz í

Lel. Si Señor ;

y que de la fala mefma

del Gobernador pato

ai calabozo que encierra

a Fiorindo.

Oct. Mi muger
por Florindo fe intereíá. ap.

halla irle á ver á la cárcel !

Le/. Tenemos en efta tierra

un Gobernador fobrado

complaciente, que fe dexa

manejar ; con todos fe hace,

y por todos fe gobierna;

y ufted ( fea dicho a gloria

luya y exige masafe&a
eftimacion que él del Pueblo

todo: yo por mi dixera

que la fuplica que os. hago,

no me dignara de hacerla

á él mifmo: Señor Gftavio,

yo le ruego á ufted que tenga

en memoria mi amíftad,

y que no me ponga en nuevas

Oct. ¡Mi muger ap.

ir á la carcelj! ¿no hubiera

medio de librarle , fin

humillarle á ella indecencia K

Leí. Bien ; que me reíponde ufted i

OcL Lo penfaré.

Leí. En horabuena;
píenfelo ufted, que aqui cipero

refolucion y refpueíla.

Oct. Se la enviaré á decir

á ufted.

Leí. No me iré fin ella.

0¿7. Hablaré con mi muger,
que no sé que empeño pueda
haber tomado.

Leí. También
la hablaré yo quando venga.

Ocl. Tengo que íalir de caía.

Leí. Vaya ufté , y déme licencia

entretanto de pafar

incógnita.

un ado de conveniencia

con el padre ó el tutor

de Rofaura , fea quien fea,

que sé que le hofpeda ufted.

Ocl. Si : es quien fufric la imprudencia

de ufted.

Leí. No le conocía.

Ocl. Y también la Dama mefma

á quien perdió ufté el refpeto,

eftá aquí.

Lel. Llegaré á verla

y ía pediré perdón.

©£?. Y eíloi yo 5 que la paciencia

ya fe me acaba , y caníado

de efcuchar tales propuefías,

le digo á ufted que fe vaya.

Lel. Señor , de buenas á buenas.

0¿7. Vive Dios ! ¿fe cree ufted

capaz de hacerme violencia -

Lel. No le afeguro a ufted de un
quebradero de cabeza.

GEl. Temerario ! ola , criados.

Lel. Quien entre por efta puerta

ha de paíar por mi efpada

Sale Alb , Pues yo entraré íin que tema

tu efpada.

Lel. No he dicho ya

mil veces que ufted fe arriefga

en venir

í

Alb. Ah desgraciado!

¿qué quieres decir con efas

palabras ? ¿vés íi aunque viejo,

tengo todavía fuerzas

Se arroja a el
, y le paita la efpada,

para defarmarte
, y brío

para domar tu íoberviaj
merecías que efta efpada
en tu pecho introduxera
con mis manos , pero aunque
un hijo bárbaro tenga.

todas las maldades. juntast
no es julio que un padre vierta

fu fejngre , que le acusara
la mifma naturaleza.

Te hago merced de la vida,

mas ruego al Cielo no quiera
deftinaria para un trille

efpe&aculo que advierta

D fus
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fus yerros á los malvados,

fíendo rubor ,
fiendo.afrenta

dtl mifero Alberto. Efpada

vil
,
yerro indigno, que apenas

te habrán empuñado nunca

para acción honrada y cuerda»

fino para iniquidades,

arrogancias y violencias;

yo te quiero hacer pedazos.

Ojalá romper pudiera

afí los brazos infames

del que te llevaba puefta.

Señor Qñavio
,
perdone

ufted : efte hijo me altera

las atenciones ; me faca

fuera de mi. Compadezca
ufted a un mifero padre,

que defpues que en fus tareas

tanto fudor ha efparado;

le es ya preciío que vierta

por un hijo vil iguales llora.

lagrimas. ¿Eftá contenta

tu maldad ¿ mira á tu pobre

padre llorar , como hiciera

un niño. Yo no me puedo

reprimir : la paíion tnefma

me embarga la voz: ah í íi

mi triíhe " iA * ;rr,r'i -'íre viaa impidiera :

Leí. Es mi padre ai fin , yo temo

que me he de enternecer.

Ocl. Ea ,

Señor ,
aquietefe ufted,

que íi fu hijo degenera

de íiis honradas coftumbres;

el mundo que las aprecia,

le hace á ufted jufticia , y faoz

fu calidad y fus prendas.

Aib. Ay Señor Oétavio ,
que es

excefíva la terneza

y el amor de un padre ! y quanto

mas ; mas el dolor aumenta

verle premiado con una

deílgual correfpondiencía.

0¿J* Hijo indigno de tan buen

padre, tenga ufted vergüenza

y confúndale en íi mifmo.

Leí Por Dios que ello va de perlas:

¿ufted me infuka porque

nueva.

me ve fin armas ? pues crea

que no eftoi aun defarmado.

Aib. Cómo f
. aun tienes armas , fiera ?

defgraciado , fi las tienes,

entrégamelas.

Leí. Si es tema...

Yo... dexeme ufted.

Aib. No puedo
dexarte : no te detengas:

íi las tienes dámelas.

Leí. No tengo nada , es quimera.

Aib. No , no me quiero fiar

de tí : armas tienes : qué eíperas í

Leí. No digo que no las tengo f
.

Aib. Pues dexame que lo vea.

Se abalanza, a el , y forcejando cae a

tierra .

Leí. Dexeme ufté á mi,

Aib. Ya eftci

a tus píes , y de la tierra
-

que pifas no me levanto,

ni has de irte , fino me entregas .

las armas que traes contigo.

Leí. No me he vifto en tan eftrecha

confufion.

Alb. Aun no refuelves í

¿quietes que el labio humedezca

tus plantas í no me levanto

de aquí , no te fueito, mientras

que no me entregues las armas.

Leí. No puedo mas. Le doi eftas, ap.

que no me faltarán otras,

y efeuto fu impertinencia.

Ai tiene ufted las pillólas.

Las faca as lafaltriquera.

ai eftá el cuchillo.

Alb. Suelta.

Leí. Tiene ufted mas que pedir í

¿hai algo mas que hacer deba í

ya eftoi defarmado: ahora

puede ufted mandar que venga

la jufticia. Haga ufted, pues

que á vifta luya me prendan,

y tendrá un padre la gloria

de haber con fus manos mesmas

contribuido al íacrificío

de un hijo.

Alb. Hai mas armas que efas • v



Leí Y ufted , Señor , no fe olvide

de que me ha ofendido , y c rea
_

que no hade haber fiempre aquí

quien me defarme.

’jilb. Hai cabeza

mas inreiiz í

OLI. ¿Todavía
amenazas y bravezas .

ola ,
criados , echad falen criados

de aqui á efe loco por fuerza,

’jílb. Deteneos. No ,
Señor

Oftavio : ufted no fe quiera

valer de la autoridad

que á mi el Cíelo me difpenfa

como padre fobre un hijo,

para vengar fus cfenías.

Yo le he defarmado ,
yo

le quite toda defenfa;

pero no con intención

de abandonarle al que intenta

injuriarle. El es mi hijo*

nú fangre fluye en fus venas*

le quité todas las armas

para evitar que ofendiera

a nadie ; pero íl acafo

hai alguno que fe atreva

á injuriarle , tiene aqui

un padre que le defienda.

L,e defiendo yo : es un locos

pero es mi hijo : quifiera

verle caftigado , mas
que fu caftigo proceda

de mi mano. Siento mucho
fu inadvertida imprudencia

en no refpétar la caía

de un hombre de tantas prendas?.

y le pido á ufted perdón

por él
;
pero ufted no crea

que yo permita jamás

jurisdiciones: agenas,

ni que como un defpechado
facinerofo fe pierda.

Merece caftigo * pero

un hombre de tal prudencia .

como ufted, no debe hacer

juíticia en fu caufa mefma.
Ufted quiere que fe vaya í

tiene ufted razón
;
qué efperas i

La Incógnita,
,

vén conmigo a cafa ,
ven»

infeliz ; y confidera

que foi tu amorcío padre

por fangre y naturalezas

tu enemigo por jufticia,^

tu perfeguicor por aeuda»

y tu defenfor por aíto

de caridad y clemencia, vafe.

Leí. Eftei aturdido. vafe-

Oí1. Efte hombre

por Dios me ha dexado fuera

de mi. Marchad alia dentro.

Vaufe les criados.

Un padre que fe gobierna

dé efta fuerte ,
podrá mas

con un hijo de perverias

coftumbres ,
que los eafíigos

mayores que darfe puedan.

Es precifo informar de efto

al Gobernador apriefa.

Bar cholo i

Sale Bartbolo Qué manda ufted i

OS. Prevente con diligencia

que he de falir: ¿ha venido

ya Beatriz i

Barí. Ya eftá de vuelta

con el Señor Plorindo.

*7

Qtt. ¿El

venia foio , ó con ella f
.

Bart. Con mi ama en el coche»

Ocl. Bien.

Vete, y allá dentro efpera. vafe Barí.

El interés que Beatriz

por efte mozo demueftra»

parece que excede los

limites de una fincera

y pura amiftad. No quiero

entregarme á una fofpecha

que pudiera fugerirme

alguna zelofa idea;

mas feré cauto
, y fabré

aprovechar mi cautela.

El hombre cuerdo no debe

en efta ni otras materias

creer rodo , ni temer todo,

porque en tan cludcfa empreía

la demafiada fé engaña,

y el temor fobrado arrkfga. vafe .

D t Salen
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Salen Rofaura y Rodalfo.

Rúd. Vén pues , amada Rofaure,

y en canto que la Condefa
Leonor á Doña Beatriz

Comedla nueva.

que mató a mi madre honeíla

y á fus inocentes hijos í

Rod. ¿Y de q uíen Tabes cá eíis

noticias í

por urbanidad chfequia,
hablemos Tobre noíotros.
No he podido darte cuenta
de nada : ei padre de Lelio
me tubo atento á efa puerta,

y en verdad que no he podido
dexar de llorar defde ella,

al ver del hijo la ira,

y del padre la terneza.

Rof. Q,uanto es baeno el padre , tanto
es el hijo infame.

Rod. Dexa
efe difcurfo , y penfemos
ahora en ias cofas nueftras.

Siéntate un poco : yo íoi

ya mui viejo
, y no pudiera

eílar en píe mucho tiempo.
Hija , llegó la hora extrema
en que tu nombre y el de
tu padre es jufto que fepas,

que no es ei tuyo Rofaura.
Rof. Pues qual ?

Rod. Theodora , hija exceiía

de Ernefto, Conde de la Isla.

Roj. Mi padre es Conde í

Rod.. Si , bella

Theodora.

Rof. ¿Y diga uíled , qual

es mYpatria verdadera

íl he de faberlo ?

Rod. Es Calliari,

capital de la Cerdeña,

Rof. ¿Pues porqué me ha dicho uíled

tantas vezes que yo era

Siciliana i

Rod. Por mejor
ocultar aun de tí mefma
una verdad que la vida

quizá coílarte pudiera.

Rof. Ay Cielos! ¿y de quien pude
temer fuerte tan acerba i

Rod. De un implacable enemigo
de toda la fangre vuéftra.

Rof. ¿Tal vez del mifmo agrefor

Rof. Confufamente
las Tupe de la Condeía
Leonor.

Rod. Ah mugeres ! ;quanfo
mal hace aauel que fe arríefga
aliaros un fecreto !

Leonor fin mas advertencia,
ha expueflo caíl la vida
de una prima fuya.

Rof. ¿Y ella

quien es í

Rod. Tú miífna
, porque

la fangre que ambas alienta

debifleis á dos hermanos.
Rof. ¿Y porque dice ufted que ella

cali me ha expueíto ai peligro?

Rod. Porque ahora veo que es fuerza
que aquella voz que eíparció

en Ñapóles tu exiftencia,

de efa noticia naciefé;

y afi como la tremenda
ira del Conde Rugero
juraba verter tu exceiía

fangre
, Gn perdonar vida,

temblaba de vér expueíla
la tuya

, fi el cruel Conde
defde Olanda , en cuya tierra

fe refugió , diíponía
tu muerte, como en las tiernas
vidas de dos inocentes

hizo : defpues , con diverfas

vozes efcuché noticias

tuyas ; pero las mas ciertas

eran de que tu enemigo
daba á Ñapóles la vuelta.

En ella confuGon , luego
procuré hurtarte á fu ciega

fiereza , y de la Ciudad
no tardé en facarte á expenfas
de mi zelo , y te conduxe
á eíla población pequeña
burlando del adverfario

temido las diligencias.

Rof. Y ahora , Señor
, ¿qué noticia



me conduce ufted tan buena 5

Rod. La mas feliz , y de tí

menos efperada : acenta

eftá. Tu padre , no menos

que fu ribál , de Cerdeña

faiieron prófugos : efte

dentro de Glanda fe alverga,

y en Ñapóles íé recobra

tu padre.

Rof. Mi padre ? ah Eftrdías !

mi padre en Ñapóles f
. y ahora

donde eftá donde fe encuentra í

Rod. Prefto lo fabrás : cada uno
de los dos en efta ad vería

limación , de fpues del giro

de quinze años de miferias,

por medio de fus amigos

conílguieron la clemencia

dei Rey , y en fu exceífo nombre,
la orden exaífca. y exprefa

de que ya pacificados

tantos odios , fe volvieran

á fu cafa ambos ribáles

dando al olvido las quexas.

El Conde ¡Rugero que
faé quien obtuvo la nueva
primero , á Ñapóles vino
bufcando ccn diligencia

á tu padre :
pero él

receiofo , no ofó apenas

daríé á conocer , -no obítante

inftruído de qual era

el motivo de hulearle,

fe deícubrió con fecrefas

precauciones á perfona
que en fu quietud fe interefa.

Se ha manejado el afunío
con gran cordura , y fe efpera

que fe unirá voluntario
con fu enemigo en eftrecha

paz , volviendo á disfrutar

fus propríos bienes y haciendas;

y en fu defeada patria

gozar la correípondiencia
de fus antiguos amigos:

y en fin lo que mas anhela,

que es la vifta de fu amada
hija

, fin íufto , referya.

Incógnita.

ni fofpecha de inüdiofos:

pues quando la hora funefta

llegue , morirá contento,

{¡por fin. coníigue vena

en el eftado debido

á fu fangre y fu nobleza.

Rof. Mi padre en Ñapóles , y
que yo no ie conociera S

Red. Un infeliz fugitivo

de Cerdeña no pudiera

en Ñapóles deícubrirfe

fin temor.

Raf Y ahora que cefa

efe rieígo ;
¿porqué tarda

en venir á la prefencia

de fu hija única S

Rpd. La paz
todavía no eftá hecha

entre los dos enemigos.

Rof Pues qué falta para hacerla ?

Rod. Tu eonfentimieato.

Rof. El mío í tierna.

¿fe teme que yo pretenda

la venganza de mi lángre {

Rod. No : nueftra duda no es eík.

Los mediadores piadoíbs

de efta paz ,
para que íuera

mas durable , fin temor

de que el odio la difusiva;

han eftablecido que

tu dueño y efpofo fea

el hijo único dei Conde
Rugero.

Rof Qjué efcucho , penas *

Red. En efeéfco , fi fe unen
las do* familias opueftas,

formarán de todo el Reino
la cafa mas opulenta

y mas rica : tú no puedes

odiar al dueño que efperas,

ni él puede encontrarfe en grado
de no defear tu belleza.

De vueftros progenitores

el rencor que aun fe alimenta

en el pecho mal dormido;
difipára la carrera

de los años ; y el defeo

de vér fus amadas prendas

29
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guítoías ¡ y termina*

fus dias en paz ferena;

Terá un motivo que mas
prefto les conduzca á ella.

Rof. Vé aqui una nueva defdicha Ap .

para mi.

Rod. Mas tú demueftras

que no recibes alegre

las venturas que grangeas.

¿Qué nuevo traníporte es efte í

que tienes? jquando debieras

moftrar la rila en los labios»

las lagrimas manifieftas

en los ojos ?

Rof. Oh Dios !

Rod. Había:

yo te efcucho : no me tengas

mas fuspenío. Por ventura

en tu pecho fe fomenta

alguna llama de amor í

Rof. Ah !
quien negarlo pudiera?

Rod. ¿Atnarásjquizá al infame

Leiio ?

Rof. El Cielo me defiend?.

Amo á un joven ciudadano»

civil ,
honefto y de prendas

no vulgares ; que feis mefes

derramó lagrimas tiernas

por mi > fin que a mi jama*

fu llanto me enterneciera,

ni fu ruego:;- Pero::- ay Dios i

la perfecucion violenta

de efte Lelio , el no tener

noticia de ufted ; la ciega

folicitud de efte amante,

mi fituacion ,
mis tragedias

todo condujo a que yo
no reufára la oferta

de un partido que juzgaba

que la fuma Providencia

me deftinaba ,
porque

mis desdichas fenecieran»

Rod. Afi es verdad: quanto dices»

acredita tu prudencia

y tu conduéla ; mas todo

no es fuficiente á que puedas

eximirte del propuefto

matrimonio : confiriera

que en él íé trata de dar

vida á un padre:

Rof. ¿Y yo debiera

facrificarme á las bodas
de quien ni roftro , ni fieñas

conozco? jque habrá heredado
de fu padre la fiereza,

el odio que tubo fiempre

á la fangre de mis venas,

y el impuro amor profano

que atrevió á mi madre honefta?

Rod. Todo efo debe olvidarfe:

mucho ha. que fe forxa efta

paz i y yo. eftá concluida

tan íolo conque tu quieras.

Rof. ¿Y quien me puede pedir

efta involuntaria ofrenda

de mi corazón i

Rod. Un Padre
que te dio el fer con que alientas»

Rof. ¿Y efte padre que pretende

ahora que por él me pierda;

que ha hecho por mi ? quinze año*

ha fufrido que eftubiera

vecina de él fin dexarfe

ver ; infenfibie á mis penas,

me ha abandonado al deftíno:

y fino me íocorriera

la piedad de ufted
,
ya habría

muerto de hambre y de miferia.

Venga creíante de rri refneltA.

mi padre : jamás mí quexa
profanará fu refpeto; ton fumifa
pero reverente y cuerda

le diré que aquella hija

en quien ha penfado apenas refueltí

por tantos años , ahora

en eftado no fe encuentra

de penfar facrificarfe

por él, ni fus conveniencias.

Rod. Si hija 5 vé aquí aquel padre

á quien hablarle afi píenfas :

vesíe aqui : yo foi : di ahora

que en quinze años ni aun feacuercií

de tí; que te ha abandonado,
que permitió que murieras

de hambre
, y que un ba:baro es

indigno de que merezca



del corazón de una hija

el íácrificio y la ofrenda»

Rof Ay Dios ! ufted es mi padre ?

Rod. Si ; lo foi : de qué te alteras S

yo foi el infeliz Conde
Ernefto : ah ! fino impidiera

mis defignios el amor
paternal que en mi alma reyna*

ya me habiera ido á gozar

mi libertad á otras tierras

mas lexanas: por ti fola

he fuífido la inclemencia

del deftino ; por tí cubren

mi roftro nevadas hebras

mas que por la edad caduca;

por tí hecho tantas finezas,

y ahora eftoi pronto por no
negarte la complacencia

de un amor débil é i rtjufto,

á ir a] que la paz grangéa

en vez de ofrecer tn mano
a ofrecer mi fangre yerra.

Rof- Detengafe uí'ted por Dios.

Rod. ¡Ah íudor fin recompenía
apreciado ! ah inútil llanto ¡

Rof. Por Dios pido que me atienda

uíbed : yo nunca penfaha

hablar con mi padre en eíla

ocaílon.

Red. Mas de tu padre
hablabas.

Rof. Ni yo creyera ion sxprefion
tener padre tan amante
para mi.

Rod. Dilo
j ¿pudiera

amarte mas í

Rof. No Señor.

Red. ¿Y pagarás mi terneza
con tan jnjafto defdén,
tan cruel correfpondiencia?

Rof. No padre mió : difponga
ufted de mi.

Rod. ¿eftás refuelra

a dar la mano á quien yo
te ofrezco i

Rof. Ay Dios
!
yo fufriera...

fi : haré quanto ufted me mande
por complacer...

La Incógnita.

Rod. ¿Te atormenta

el decirlo í

Rof. Peno , muero,

( yo lo confiefo } me eftrecha

mi paflón : amo a Florindo,

es verdad ; pero la pena

que fufro , el rayo que abraía

mí pecho, el ardor que aiverga

mi corazón ¿á en tai ianze

mas mérito á mi obediencia,

fiendo mi refígnacion

á ufted , Señor , mas acepta.

Rad. Hija mia , dexa que

de gozo en tus brazos muera.

Rof. Pero (ah Cielos ! } es pofibie

que jamás un placer tenga

fin aue una cruel defdicha

en dolor me le convierta !

Rod. Vamos, que el precioío tiempo

fe pierde.

Rof ¿Y fin.vér á Celia]

á quien tanto amo , he de irme*.

Rod. La verás ; no te detengas:

vendrá en nueftta compañía.

Rof Pero me he de ir...

Rod. Dilo apriefa:

me he de ir fin vér á Florindo ?

Rof Si
:
¿partiré fin que vea

á Florindo í

Sale Flor. Cómo es efo ?

¿tú te vas , amada prenda,

fin verme í

Rof Ay Dios , y que vifta !

qué agitación
!
que forpreí%!

mi bien , Florindo.

Rod. Ahora es menos ap.

fácil aue llevarla oueda.
1 1

Flor. Señor, ¿porqué quiere ufted

quitarme de efta manera
á mi Roíaura {

. la ha hecho
mia mi amor , mi fineza,

la ha hecho mia el facrificío

de mi vida , y en la tierra

no habrá ninguno tan vano
que á difputarme fe atreva
la poíefion de fu pecho.

Rod. Sí habrá.

Flor. ¿Y quién fe iiícngea

refusila,.
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de poderla difputar .

Rod. Yo, apartándola por fuerza

¿e t i .
la aparta.

flor. Ah viejo temerario ¡

Empuña la efpada.

Rof. Tente ,
que es mi padre.

Flor. Ah penas i

tu padre ?

Kod. Yaque la incauta

me ha deicubíerto ,
ufted lepa

que io foi ; ve ufted fi ha hadado

en mi quien diíputar pueda

la poféfion de íu pecno ?

Rof Q.aantas defdichas me cercan

!

Flor. Ah! ¿y porqué no encontré un padre

que antes bien la permitiera

y confirmara fin que

me uíurpe la preferencia?

Red. Porque he diípueíto calarla

con otro.

Flor. Antes yo fallezca.

Y tú . Rofaura ,
¿es creíble

que abandonarme fufneras •

Rof. Ay !
]CÓmo terminaría

voluntaria con mi acerca

muerte , el combate de dos

afeftos que en mi pelean !

Sale BeatJOla: quien eftá aquí í

Rod. Eftamos

noíotro^ > mas con licencia

del amo caía.

Beat. Pues

aqui eftá fl ama , y ordena

que fe vayan á otra parte.

Rod. Es preciío que obedezca.

5
Vámonos , hija ; Señora,

á donde eftá la Condefa

Leonor ?

Beat. En la galería

la hallará ufted que le-efpera.

Aiii han de ir uftedes.

Rod. Vamos

,

hija.

Flor. Señor ,
por clemencia

dexeme ufted que le Cga.

Beat. Hombre infiel;, ¿de efa manera

pagas haberte librado

de la caicei ?

Comedia nueva.

Flor. Bien : ¿qué intenta

ufted conmigo ?

Rof. Elorindo ,

á Dios.

Beat. Mira...

Flor. No me tenga con enfado.

ufted : amada Roíaura.

Salen Lelio y Vandidos , y detienen

Rofaura.

Leí. Fuera de aqui todos , fuera.

Flor. Ah vil , temerario I

Leí. Afídia

y matad al que fe mueva:
Roíaura ya eftá en mis manos,
no efperes volver á verla.

Rof. Padre , Fiorinao , clamad
al Cielo por mi inocencia.

La conducen Lelio y ios Vandidos : dos í

efies afuman con pifiólas al pecho de

Florindo , teniéndole afdo. *

Rod. Anciana edad , tu me impides

el feguirla. Omnipotencia
Divina , favoreced

al que á vos fe os encomienda, vi

Beat. Me alegre. Perdono á Lelio

el iíifulto en mi preferida,

por vér á aquel fementido

morir de dolor y afrenta. vafe.

Le de.van los Vandidos y huyen.

Flor. Infames , viles
,
ahora

huis í ahora me dexan
en libertad que no puedo
alcanzarla i oh , quien muriera ?

pero aunque arrieígue verter

quanta íángre hai en mis venas;

libraré de vueftras manos,
mi amada , mi dulce prenda;

pérfido Lelio ! ¡infeliz

amor mió í injufta eftrella !

ACTO III.

Noche con Luna. Bofque con Cal?aña. ^
Celia jola.

Cel. Ay infelíze Rofaura !

tus fucefos defdichados

yán de mal en peor fiempre :

tai»'
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tanto me han contado ,
tanto

he vifto que me confundo.

Yo no sé como acopiados

en un día íblo puedan

fuceder tantos fracaíbs:

v per ultimo la tiene

otta vez Leño en fus manos

para afligir a una pobre

^

muchacha, y lo eitoi mirando.

Al amanecer huía

con fu amante : fu contrario

Jos encuentra ,
riñen ,

corre

ella , fe ampara de Oétavio,

y la arroja fu muger.

Deípues por algún acafo,

vuelve a encontrarle con ¿^edo

que la lleva al ignorado

alvergue de una poíaaa.

El la inful ta temerario,

ella honrada fe defiende,

la fcbrecoge un defmayo,

y libre ¿e cite aíefíno,

por él vá de mano en mano s

donde la obligan á entrar

en un caleíin malvado

£n faber donde ia llevan.

Encuentra á fu amante al pal©

con la jufticia , y agarran
_

con ella foltando á entrambos

en una publica carceL

De allí la liberta Oítavío,

halla á fu ignorado padre

con fu prima , y meditando

fer ya feliz , la proponen
un matrimonio tratado

que la reduce á mas pena:

refignada aunque temblando
refuelve feguit al padre:

labelo Fiorindo acafo,

lloran los dos y áeíce tiempo ,

Delio que es hijo del diablo,

llega, y la roba otra ves.

Oh Dios! tiemblo de peníarlo i

hai mas deíHíchas . ¿y ahora

donde le la habrá llevado í

mas fegun lo que me han dicho
paíageros y aldeanos,

los alevofos la yuelfa

La Incógnita.

de aquefre bcfque tomaron.
^

Puede fer que el traidor Leií<3,

de otro afilo no fiando,

quiera en él tenerla oculta

hafia la montaña : en tanto

fi yo pudiera encontrarla.

.

Gente* oigo fino me engaño.

El ruido crece : ay de mi

!

vienen muchos ' oigo danto i

liento gritar. Ay ! me tiembla

el corazón. Dics , qué pafmo !

á la curiofidad vence

el temor. Vé aqui al villano.

Cielos i yo me ocuíco en efta

cabaña. Entra en la cabana.

Salen Le lio , Roberto y Vandidos con

Rofattra.

Leí. Guardad los pafos,

y vaya uno dé vofotros

todo el bcfque regiftrando

para no fer iorprendidos,

v efiar á tiempo avifades.

TLob. Yo iré.

Leí. Vete , y lleva dos

compañeros por resguardo.

K.oh. Vengan uíbedes , Señores

fayones de contravando.

Vafe y dos de ellos.

Kof. Oh Dios
,
qué ferá de mí !

Leí. Roíaura , reprime el llanto :

conforma tu voluntad

con el influxo del hado,

y haz felice á quien te adora.

Yo no prefumo que ultrajo

tu honor , ni mi reverencia ,

quando mi anhelo es tu mano.

Rof. ¡Qué parages tan improprios

para unir un juico lazo i

primero un publico alvergue,

y ahora un bcfque defpobiadol

Leí. Si hubiera fido conmigo
tu defdén menos ingratos

en cafa de Celia nueftras

bodas fe hubieran tratado:

pero pues que tu me obligas

á que tome por mi mano
un bien que te pedí tantas

vezes funúíb y poífradoj

E akba
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alaba mi fufritmento

que aun ahora te efita rogando»

Re/. Pues qué pudieras hacer ?

Leí. Qaanco puedo.

Re/. Temerario,

podrás acabar mi vida.

LeL Aquí no hai quien te dé amparo.

Re/. Si hai ,
que fiempre nos vé un Dios

que caítiga á ios malvados,

y protege ia inocencia.

LeL Bien : ó prevén voluntario

tu pecho al honeíto amor

¿e un himeneo , ü veamos

íi hai aquí poder alguno,

que te arranque de mis brazos,

Rof. jAfi ofendas la clemencia

de los Cielos foberanos í

Leí. Ahora no efcucho mas vozes

que las que amor me eílá dando.

Re/. Amor ? amor atrevido,

amor pérfido , amor faiío.

LeL Si le irritas mas , en odio

quizá le verás trocado.

Rof. Menos temo tu rigor

que tu injuílo amor , villano..

Leí. Vive Dios!... vamos de aquí.

R(/ Amparadme, Cielos Santos.

Sale Roberto. Señor?

Corriendo acelerado.

LeL Qué dices ?

Rob. Que fomos
forprendidos : he notado

que fe acerca la juíhcia.

LeL Pues á morir ó á librarnos.

Rob. Temo caer en las uñas

de alguaciles y eferibanos.

LeL Porqué í

~Kob. Porque nunca bien

fe avienen perros y gatos.

LeL Seguidme , y nada temáis;

que otras vezes he auyentado

ella vandada de lacres.

Rí/. Vé aquí el íbeorro efperado

del Cielo.

LeL Te alegras ,
fiera,

lifongeandote aunque en vano,

de poder huir ? ahora

no íerá lo que has penfado.

Comedia nueva.

Enrra en aquella cabaña,

Rof. Ay Dios !

Leí. Llevadla arraffcrando

fino quiere.

Rof. Ay infeliz !

La entran en la cabaña.

LeL A tí fu guardia te encargo;

fi quiere huir , matala

fin piedad ni íbbrefalío. a Rob.

Yo fabré remunerar

vueílra lealtad , y entre tanto

ai ván para cada uno
dos duros. Vé aquí en mis manos
la mayor parte del oro

que mi padre había ocultado

de mi: eícuchad
:
¿no fentis

el tropel ¿ no oís los pafos i

falgamosles ai encuentro,

y triunfemos ó muramos. vanft.

Rob. Si el guardar una doncella

fué empeño en tiempos pafados,

que ferá en la era prefente í t/.

Se retira detrás de la cabaña , y fa

Bartolo con una linterna.

Ba> t. Mala cofa es fervir amos
fin juicio : por fuerza quiere

mi ama que venga bailando

á Fiorisdo : pues fi un poco

me defeuido, me echan mano
les alguaciles ; mas como
fon amigos me dexa ron,

que hafta en el Infierno es bueno
tenerlos : yo , fi allá marcho;
menos mal , que alii habrá mucha
coíecha de cite ganado.

¿No íerá mejor hacer

lo que me previno el cabo,
que fué , fi acafo fentia

ruido que fuefe á avifarlo,

y que me regalaría ?

pero mi ama eílá eíperando

la noticia : y bien ; que efpere:

el prometido regalo

fin trabajar , me parece

que no debo defpreciarlo. tiros a áet'

Que es eílo í pobre de mí

!

como foi que eítoi temblando;
donde efeonderé ? dentro

¿t
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de efta cabaña me zampo.

Va a entrar , y fale Roberto apuntan-

dolé con la e[copeta.

Roí?. Quién vá alia í

Bart. Dios nos a fifia :

también aqui hai embarazo .

pues guardemos el coleto,

y dé donde diere el rayo* vafe.

Sale Lelie y fus compañeros.

Leí. Ya eítamos libres y fin

peligro* El tibio defmay o

de la Luna ha protegido

íu fuga aunque tropezando

ván en fus temores , menos

los oue quedan en el campo.

Os habéis portado, amigos, los abraca.

valerofamente : vamos,

ved aqui el eicafo premio

de vusftro mérito raro.

Entrad ahora en la cabana^

y facad del centro opaco

efa muger muerta b viva:

Roberto , ligue mis paíos,

que yo para deícubrir

la campaña me adelanto, v. con Kcfr.

"Entran 3 y facan a Celia por fuerza de

la cabaña.

Ce!. Infames , que me queréis i

yo no foi la que bufcando

venís : ay mi honra !
jufticia

de Dios. fe la llevan.

Sale Bart. Creo no ha quedado

aqui ninguno : íaidré

del eícondite de elle árbol»

Si Tupiera donde hallarle,

íria á decir al cabo

que había fentido mido
de gentes y eícope tazos.

Yo creo que me daría

el dinero. El no me ha dado
mas orden de que en oyend©
gente que fuefe á avilarlo.

En diciendo que la he oído

cumplo mi obiigac-ion.

Sale Re/. Santos

Cielos , donde eftoi í

Bart. Chitito,

que hai mas gente. Aquí me agacha»

La Incógnita.
v

Re/. Si yo íupiefe a lo menos

donde apartarme...

Bart. Oiga el diablo 1

una muger...

Re/. Ay de mi !

otro afefino ! tirano

de ftíno 1

Bart. iQué modo es efe

de hablar i foi un hombre honrado»,

Rof. Yo creo que te conozco:

eres por dicha el criado

del Señor Odavio í

Bart. Cómo ?

Señora Rofaura , brabo l

fea ufted muí bien hallada»

Rof. Ah ! íbcorreme.

Bart. ¿Qué daño

tiene ufteu ^ que es ello £

Rof Vén :

condúceme a cafa ; vamos.

Bart. Tengo que hacer.

Rof. Por piedad.

Bart. No puedo , me eftá efperanáo

ei cabo de ronda.

Rof. Dame
efte alivio > y en refguardo>

toma efte pequeño anillo.

Bart=
¿Valdrá ei anillo peíado

mas que ei regalo *
fi , ñ.

Sol compafivo , y me allano

á hacera efca pobrecica

efte favor : qué efperamcs ?

Rof. Oh Dios ! y la pobre Celiaí

¿á donde la habrán llevado,

que equivocados por mi

de la choza la Tacaron

dime
, ¿has vifto {telar otra

muger por aquellos campos ?

Bart. He vifto muchas i pero ahora

no ; Tolo he oído lexanos

tiros : vamos , vamos pronto,

no íe vengan acercando.

Rof. Si : vamos : llevo en el alma
á Celia. Dios la dé amparo. vafe.

Quarto de Octavio con Utx.es : fale efle j

Beatriz..

OB. Ea pues , dtfpon tu marcha
á Ñapóles , y no pierdes

E i eftat
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efcar en Averfa un día.

Beat. ¿Pues tan repentinamente

refuelves í temes a Lelio f
.

prefto fe efpera que lísgae

de Ñapóles un refuerzo

de trGpas para prenderle:

y quando no lo configan,

á tí falcarte no pueden
raedios nara tu venganza.

OS. Sus infames procederes

no quedarán íln caftigo;

pero no es lo que me mueve
á abandonar efta tierra

fu orgulio y fus altivezes.

Beat. Pues fino, qué puede fer f
.

OS. Tu
, y tu conduéla imprudente,

Beat. Yo í cómo í

OS. Has dado bailante

que hablar : efos interefes

que has moítrado por Florindo,

fon la ira de las gentes.

Al principio lo dudaba,

mas ya fé quanto fucede.

Los miniftrcs del feñor

Gobernador me lo advierten:

los criados lo publican,

y Eiorindo , aunque pretende

difimular bajo el velo

de piedad tus indecentes

demonílraciones ; no acierta

á negarme que te debe

ungulares atenciones.

Una muger que foíliene

el carácter del honor,

debe penfar de otra fuerte.

Yo no prefumo que exceda

tu pailón los reverentes

limites de la honradez;

porque fi lo prefumiefe,

un veneno ó un puñal

fatisfarían crueles

mi pundonor ofendido:

pero porque aun las decentes

aficiones ,con el tiempo

ó degeneran ó crecen

fi exiflsn en el peligro;

antes que efe extremo llegue,

oportunamente debo

Comedia nueva.

á fu violencia oponerme,

y reparar el deíorden

de tu corazón ; prevente,

que ai alba te efperará

un coche en que partir debes

á Ñapóles. En tu vida

á Averfa volver efperes;

y fino mudas de idea

defde ahora ; fabré ponerte

donde aun los rayos del Sol

para confíelo no entren, vafe-,

Beat. En fin, ya fe ha defcuhierto

la afición que me merece
Hcrindo : la fabe Oétavio,

y no he de volver á verle.

¿Qué me propone mi aétiva

pailón f
. ah

!
qué me sugiere í

ya hemos llegado al extremo
donde es forzofo que arriesgue

el corazón ó el decoro.

Me lifongeaba mii veces,

y aun creía que jamás
fuefe amor la afición fuerte

en que por Florindo ardía.

A mi miíma me definiente

ei efecto en elle inflante.

Donde no hai amor no puede

haber zelos : el que quiera

probar fi ama o no ; conrexte

íu corazón , y fi acafo

tiene zelos , amor tiene.

Me auíéntaré , olvidaré

á Florindo , pues lo quiere

mi honor; pero en vano puedo
olvidar eternamente
fu ingratitud. En el día

que á la prifion entro á verle,

y fu libertad configo

á pefar de inconvenientes,

llorar delante de mi
por la muger que aborrece

mas mi corazón í infame,

te odio ya quanto quererte

fupe , y fino me permite
mi honor que de tí me acuerde;

no me impedirá bufcarte

quantos pefares pudiere.

Sale Bart. Señora.
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Beat, Y bien : ¿has hallado

a Fíorindo i

Barí. No parece

en ninguna parte j pero

volvió.

.

Beat. Quién i

Barí. Rofaura vuelve.

Bear. Y donde eftá i

Barí. En la antefala,

y hablar al amo pretende.

Beat. ECoíaura í ¿pues cómo pudo
huir de Lelio ? tu mientes :

mas donde eftá Lelio ahora ?

Bart. Aunque obscuro? pude verle

que á la puerta de fu cafá,

él llegaba jallamente

quando yo entraba aquí.

Beat. Dime ;

¿y él pudo a tí conocerte
*

Bart. No Señora , ni á Rofauri
que citaba conmigo.

Beat. Atiende

:

¿y cómo fué el encontrarla í

Bart. La hallé en la csdle.

Bsat. De fuerte

que yo te envié á bufcar

á Fíorindo : tal vez puedes
haberla encontrado cerca

de fu cala.

Bart. Afl fucede.

Beat. Acaíb pretendería

ampararfe de él : ah aleve !

Bart. Puede fer.

Beat. Pues a buen tiempo
vuelve en mis manos á veríé*

Lelio eílará en caía i

Bart. Yo
le he viílo.

Beat. Solo i

Bart. Habla gente
mas lexos

; pero no creo
yo que con él eftubieíén.

Bíf^r.Has que entre Rofaura; y tú
no te vayas

; porque puede
ler que yo te neceíite.

Bart. Haré lo que uíled quifiere.

Trabajar mucho , comer
poco. Si yo no tubiefe

por tuerza mis aventuras,

pobre de mí. vafe..

Beat. Ve aquí en breve

una ocalton oportuna

de que mi venganza empiez*

contra Fíorindo.

Sale Rof. Ay de mí !

¿habrá mas tirana fuerte ?

en vez del marido encuentro

la muger.

Beat. Qué te fufpende ?

vén acá , Rofaura mía,

y no temas. Finalmente

he defcubierto que tú

toda mi afición mereces ?

deícubrí tu nacimiento

también : he fabído que eres

una noble Dama, honefta,

virtuofa , que padeces

ios rigores de un defuno

cruel , y eíloi impaciente

por darte á reconocer

mi buen corazón.

Re/. Oh {
premie

el Cielo vueílra piedad !

mas decidme , afl él os llene

de dichas , ¿á donde eílá

mi padre i

Beat. Nada receles?

cerca eftá : fí quieres verlo,

yo haré ahora que te lleven

donde fe halla.

Rof. No podrá
ufted mayor bien hacerme.

Beat. ¿Cómo has podido librarte

de los brazos iafoientes

de Lelio í

Rof. Oh Dios ! no lo sé:

me conduxo á la filveílre

eftacion de un bofque, y luego
á fuerza me hacen que entre

en una cabaña : en ella

por prodigio fe aparece
Celia

; pero á breve inflante

la facan
, y volví á verme

foia ; hallo vueftro criado»..

Señera , compadecedme...
Eíloi agitada... Yo

no
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no sé ío qua fne íucede,

Beat. Pobre- infeliz !
pero dime,

Fiorindo no ha vuelto a verte ?

'SLof. Ay í no me hable ufted ya de éi.

Beat. ¿Te alegraras íi le viefes *.

Re/1 Señora > por Dios la pido

a ufted que no me atormente.

Beat. ¡Afi pudiera Tacarte ap.

el corazón !

Rof. Vaya : hacedme

efte favor.

Beat. ¿Mas Fiorindo

ferá tu eípofo i el te quiere.

Rof. Será de mi lo que el Cielo

haya difpuefto que fueíe.

Beat. No , no ha difpuefto que feas ap.

tu fu muger. Vaya ,
puedes

ferenarte , y í¡ no e^ fácil

por ahora que te alegres

con la vifta del amante,

razón ferá te confíeles

con la de tu amado padre.

Sale Bartolo.

Ola ; vé , y conduce en breve

á efta Señorita , en cafa

de fu padre : no lo entiendes f
. feñas.

Bart. Yo no : donde eftá la cafa i

Beat. Bruto , no lo fabes í

Bart. Dexe -
ufted que me acuerde.

Beat. Ahora,

quando de la calle vienes,

¿no has vifto un hombre que entraba

folo en una cafa f
. ai debes

llevar á Rofaura.

Bart. Allí,

fu padre eftá í

Bear. Juftamente.

Bart. Ah! es hija de Alberto, y Lelio ap.

es fu hermano. De efa fuerte

ya 1c he entendido. Al inftaate

la llevo fia detenerme.

Beat. Anda
f

: que efperas ?

IBLof. Senofá>

vsd cjiic el criado no y erre

la cafa*

Beat. No puede errarla.

Oyes , cuidado , y advierte

nueva.

que no equivoques ia cafa.

Bart. ¿No es donde un viejo eftar fue[t

foraftero ?

B eat. Si , fi ; ai es :

llévala , fu padre es eíe.

Bart. Vaya, ella es hija de Alberto.
4¡

B eat. Defpacha : en que te detienes {
‘

Bart. Venga ufted la llevaré

con fu padre.

Beat. No recele.

Rof. Pues qué , le conoces tú ?

B^rf. No tengo de conocerle í

¿quién diablos hubiera dicho

que aquel padre de ufted fueíe C

Rof. Ni yo lo hubiera creído.

Bart. Vamos , vamos pronto.

Beat. Atiende :

ya me has comprehendido : á Cafij

de Lelio.

Bart. Y á , yá : no tiene

ufted que caníarfe. A cafa

de fu padre.

Beat. Y prontamente

ponía en las manos de Lelio.

Bart. Su hermano : no hai que moleta

Beat. Qué dices í

Bart. Ya lo he entendido.

El diablo fon las mugeres.

Rof. £1 corazón me prefagia

algún mal. Cielos, valedme#

Beat. Vaya , idos.

Rof. Por Dios , Señora,

no me engañe ufted.

Beat. ¿Qué quiere

decir efo í ¿afi traíais

á quien tanto os fayorece 5

R of. Perdocád. Vamos.
Bart. Parezco

correo de gabinete. vanfe»

Bear. Si el criado acafo por

ignorancia no me vende;

Rofaura vuelve á las manos

de Lelio , y Fiorindo vuelve

á padecer : ya no pienfo

en él , ni volveré á verle

mas d^fde mañana: pero

por fia me partiré alegre,

fi quedo vengada , v él
«ai*
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queda llorando íu fuerte. vafe,

Onarto en cafa de Leho con puerta fe-

creta , ffile efte y gente .

Leí. Mi padre eftará durmiendo. Mefa.

Los criados no fe fíenten:

introduce aqui efa Dama
que de aquel ruftico alvergue^

has traído. A tu pefar, vafe una,

Rofaura ,
mía he de hacerte.

Efte es un quarto apartado

á donde difícilmente

pueden deícubrirme , y donde

acoftumbro habitar fíempre

para mayor libertad.

Aqui , aunque la voz esfuerze,

no pueden oir fus gritos.

Sacan á Celia,

0,ué quieres tu aqui i

ySale Ceda. ¿Qué quiere

ufced de mi , digo yo
que ha hecho que aquí me tráxeíen ?

Leí. Quién i yo he hecho traerte í

Cel. Ufted,

ufted ; que yo aunque creyefe

ganar un millón, primero
íria á ver a Olofernes,

que venir á v ér á ufted.

Leí. Donde eftá Rofaura ;

Cel. Uftedes
lo fabrán mejor que yo.

Leí. Ola.

Sale i. Señor , que hai que ordenes ?

Leí. Donde eftá Roíaura {

I. ¿Quién
es Rofaura i

Leí. ¡Qué tolere

ello yo ! aquella muger
que os mandé me conduxefeís
de la cabaña.

I. Aquí eftá.

Leí. Ella, i

i. Si Señor.

Cel. De fuerte

que yo eftaba en la cabaña
con Rofaura juntameate,

y eftos bribones por ella,

me traen á mi.
Leí, Hados crueles 1

qué es efto? mas tu, que hadas

allí ?

Cel. Señor ,. e&Onderme
de mieda.

Leí. Y porqué callafte i

CeL Ya grité bailante fuerte»

pero ellos- no íé movieron

á piedad. Qué buena gente ¡

LeL ¿Y tu \ porque me traes efia,

y te dexas la otra í

Cel. Efte

lo pagará. ap.

í. Porque efa es

la que fe me hizo preftnte

á la puerta , y no fabia

yo que otra muger hubiefe.

Ce!. Mi curiosidad es caufa

del lanze que me fueede.

Leí. Roberto i

Sale Kob' Señor ? fe admireH

Leí. Qué pienfas i

di.

Rob. Qué quiere ufted que piehfef

yo fui con ufted delante»

y no la vi el roftro.

Leí. Siempre

foi desventurado» Eftoi

muerto ; no té quien me tiene»

que no desfogo mi rabia

contigo.

Cel. Ello foíamente
me faltaba.

Lcl. O tu maldito,

yo haré que de mí te acuerdes,

i. Qué culpa rengo yo?
Leí. Marcha vanfe todos.

Cel. Y á mi. Señor, que me dexea
ir.

Leí. No, no: ya que has venido,
quédate aqui.

Cel. Pues qué quiere

ufted í

LeL Prefto lo verás :

efpera , y nada receles.

Cel. Ay marido mió ! donde
eftás i

Sale i. Noticias alegres.

Señor.

Qua--
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Le!. duales ?

i. Q.ue Ja Dama
que bufcaba ufted , la tiene

y"a en caía.

Leí. Quién la ha traído i

i. Un criado me parece,

del Señor Oótavio.

Leí. jfcs efta

fabula ó fueño aparente í

no lo entiendo.

X. Quiere ufted -

que la haga entrar ?

Leí. Si , hazla que entre.

5 . Por fin va eftará contento.

Leí. Que placer í tú, Celia , vete.

Ce!. Dexadme ver á Rofaura.

Leí. Qué te vayas digo.

Cei. Efpere

ufted.

Leí. Te vas ó te arrojo

por un balcón í

Sale i. Ufted llegue. con R ofi

Sale Rof. Donde eñá Celia í

CeL Aqni eftoi

,

mas como tino eftuhicfe.

Rof. Y mi padre í

CeL Si :
qué padre í

mira el padre á donde vienes.

Kof. Ay infeliz! me han vendido»

Quiere irfe.

Leí. A donde vás tu i detente»

Vete , Celia.

Cel. Ya me voi

Leí. Al inftanre.

Cg¡. Como un cohete»

-Si yo pudieíe avifar

| Alberto ? >Ci yo pudíefe

llamar gente a focorrerla
.

mas eftos canallas tienen

tomado el pafo. vafe»

Le!. Roíaara ,

la auarca vez llego a verte

en mis manos.

Kof. Ah 1 Beatriz

me ha vendido indignamente»

Lel. La muger de Oótavio f
.

K*f Si-
, T

Con pretexto de volverme-

nueva.

á mi padre , la inhumana

me ha facrificado aleve.

Leí. Debo eftar reconocido

á lo que me favorece :

mal hice en dexar que Celia ap,

de mi prefencia fe fuefe:

mas qué importa f
. oyes : yo cierro

A ellas.

efta puerta , y que fe queden

todos en efa antefaia;

porque nadie , fea quien fueíe

entre aquí. Mi padre eftá

recogiao. Si vicíele,

avifadtne luego , que antes

que el Lugar y el Sol deíp-ierten,

habremos baleado íltio

mas feguro y conveniente, vanfe
Ra/, Ay Dios ! el dolor me oprime f

Le!. £a ¡ ya es tiempo que píenle*

en íerenarte ,
advirriendo

que de aquí faiir no puedes

menos que íiendo mi efpoía.

La neceíldad te eaíene

á fer difcreta , y mi afecto

tu hermofa -mano grangee,

antes que favorecido

de la ocaílon que íe ofrece,

hagas que me mueítre mas
amante que reverente.

Re/. Lelio ; efas vozes infantes

repetidas tantas vezes

por ufted contra mi honor,

me enfeñan á no temerle.

Con ingenuidad he dicho

que neciamente pretende

ufted mi mano , y ahora

vuelvo á decir francamente,

que antes que darle una parte

del corazón la mas leve,

ni la efpeTanza menor;

daré mi vida á la muerte.

Leí. Pues vive Dios que he de ver

fi la conftancia que emprendes::-

Llaman a la puerta fscreta.

Mas quién diablos puede fer

eñe que ikma tan fuerte

por efta puerta fecreta í

£\no es mi padre , no puede
fabv



faberla nadie; pero él

no entrará , y fi íé refuelve.

Va
rrieígará fu reípeto.

y [ale

íefiender la puerta , y Jicnte que la

arrojan.

Amigos , favorecedme.

Quiere abrir la otra.

Alberto arroja la puerta fiecreta ,

con luí, y una pifióla.

Alb. Detente , infame.

Leí. Maldita
puerta ! tan prefto te vences ?

Alb. Villano , traidor ; te hallé

en la maldad con que fueles

en efte quarto efeondido

introducir lasmugeres :

¿y qué pretendes , villano»

de efta doncella inocente i

Leí. ¿Pero quien Diablo le ha dicho

á ufted que yo aquí eftubisfe ?

Alb. Celia , Celia me avifó,

infeliz.

Lel. Ufted íé temple.
Señor , que no foi tan vil,

tal vez como á ufted parece.

Yo folicito la mano
de Rofaura t quando fuefe

como antes una muger
ignorada , juftamente
pudiera ufted impedirme
que igual dicha conílguieíéí

pero fabiendoíe ya
que es Condeía , y que pofee
el titulo de la Isla ,

no creo que ufted fe niegue
á efte honor.

'Alb. Ufted , Señora ,

lo ha de decir r íé conviene i

ILof. No Señor
: y antes que íé

r

íuya moriré mil vezes.
Alb. Lo has oido i

Leí, Ruegaela ufted

:

las buenas palabras vencen,
impoílbles.

Sale. Red. Hija mia»
tu aquí {

Rof. Padre íbeorredme»

Alb, No recele ufted , que yo

La Incógnita.
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foi quien a fu hija defiende.

Lel. Qué quiere ufted aqui i

Rod. Que quiero i

quiero á mi hija.

Leí. ¿Y de quién puede
ufted faber que aqui eftá?

Rod. De Celia.

Lel. Ah ! Celia infolente í

ya lo temía : efa infame

mis proye&os defvanece:

Sale 0£í. A donde no hai quien reciba

fe introduce afi la gente.

Señor Alberto , á ufted buíéo %

la puerta principal tienen

cerrada, y guardias en ella:

mas Celia oportunamente
me dixo por donde había

de entrar.

Lel. Lgs diablos te lleven,

Celia maldita.

Alb. Y bien : vamos :

¿qué es lo que á ufted íé le ofrece?

051. Un Oficial que defea

hablar á ufted , fué á valerfe

de mi á que le eonduxera.
Es mi amigo

, y quife hacerle

efte favor.

Lel. No permita

ufted que foldados entren a Alb.

aqui.

Alb. Qué querrá?
©¿2. Ya llega.

Sale el Theniente con fiéis granaderos
Pafe ufted , Señor Theniente.
Efte e* el Señor Alberto.

Leí. Si folicita prenderme
le haré pedazos.

Then. Señor ,

fu caía de ufted fe advierte
cercada de fefenta hombres ;

y á quince pafos ó veinte
eftá toda la jufticia;

porque todos juntos deben
llevar prefo al Señor Lelio.

Leí. A mi i vive Dios...
Then. Si mueve

ufted foio un brazo ; aqui hal
feís granaderos que tienen

E ©r-

ap.
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orden de hacerle pedazos, refpetar fas juilas leves;

fiempre que fe refiftiere.-- doi gracias al Cielo ; y ella

Lel. Ola. Donde eftais i tribulación que me ofrece.

Alb. Qué intentas i

tú foiicitas perderme.

Le/. Amigos mios , venid :

ah !
que los cobardes temen

el numero de la tropa,

y me abandonan: ah! infieles!

que haré , mifero de mi ?

Then. Rindáis ufted buenamente,

que ferá mejor.

Leí. Las armas
honoríficas de uftedes,

han hecho en mi la imprefion

que nunca han podido hacerme

las de otros que me pagaron

el infulto á que fe atreven

rodando las escaleras.

Yo que deshice mil vezes

tantas tropas de miniftros,

á un numero infuficiente

de foldados me he rendido.

Pero no por efo pienfen

que me falta valor para

morir , para defenderme

eon ella efpada en la mano.

Then. Entregúela ufted.

Leí. ¡Crueles

dellinos ! ai ella.

Alb. Ahora,
Señor Oficial ,

¿qué puede

fer de mi pobre hijo í

Ihen. Afi

como íus culpas no exceden

de travefuras ; no creo

que exceda el caíligo al breve

carcelage de un caíliilo.

Alb. Vés el efe&o que fuele

producir el desenfreno

ce un desbocado imprudente í

tú eres hijo mío : fiento

«1 infulto que padeces;

mas viendo que en un caftillo

podrás ,
probando el valiente

imperio de la jufticia

evitar daño mas tuerte,

fhntar el juicio , y fabet

la atribuyo á providencia

fuya, que fin duda quiere

que antes de morir configa

en mejor ellado verte.

Leí. Según efo , efpero en vano
que ufté el menor pafo emplee

por librarme.

Alb . Lo veremos:

por ahora no lo efperes.

Then. Con centinelas de villa

entre tanto que amanece

ellará ufté aqui arreftado.

Poned centinelas.

Los foldados calan bayoneta, y ot

las dos puertas.

Red. Déme
ufted permifo , Señor
Alberto , de que me lleve

á mi hija.

Alb- Ufted difponga

de mí cafa libremente.

Leí. Qué no io pueda impedir

!

Rod. Vamos, hija.

Rof. Dios , valedme.

Roa. ¿Quandodexarás, Theodcra,
de iicrar í

Rof. Ay !
quando dexe

de vivir.

Rod. ¿Porqué no dás

gracias al Cielo de haberte

librado de tantas penas í

Rof. Una que refervo puede
emponzoñar mi alegría.

Rod. Te entiendo: la que forprende

tu corazón fon las bodas
que acabo de proponerte.

Efcucha. Te amo , y primero
que porque yo te violente

padezcas
,
á tu pailón

facrificaré mi fuerte.

Rof. No Señor : vámonos : harto

por caula mia padece

ufted : bailante ha fufrido.



Fuera una ingrata , una aleve

C aun á cofta de mi vida

reufára complacerle.

Sale ílarvado.

flor. No :
primero que de mí

te aparten , Roíáura , atiende

lelamente una palabra:

fí ,
permítanmelo uftedes.

Rcíaura , te quife, te amo,

y amaré mientras viviere.

Conozco el lanze forzoío

que te fepara inclemente

de mi amor : tu leras de otro,

mas yo feré tuyo fiempre:.

te cafarás preño , y yo
ir é mas preño á la muerte.

Rod. Dañima me caufa.

Rc?/1 Oh ! Dios ,

que ni puedo refponderle

ni mirarle.

Leí. Menos mal
que mi enemigo !a pierde,

ya que yo no la pofeo.

Rod. Vamos pues: compadecedme a flor,

Then. Señor , ¿quienes fon.aqueftos

que lloran tan tiernamente í

iAlb. Dos triíies enamorados
que íe feparan : aqueñe
es Florindo Ardenti , y efta

Señora
, fegun me advierten,

es la Condefa de la Isla.

Tbsn. Qué dice uñed < feliz fuerte !

donde vive el Conde Ernefto i

donde eñá fu padre {

Alb . Vedle
aquí.

Rod. Pues Jo faben todos
ya , no es juico que lo niegue.

Then. i_a ocaíion que me conduce
con reales ordenes á eñe
Pueblo , fue caufa de que
una comiílon me diefen
para uñed. Vueñros amigos
que hacen generoíamente
vueftras paces con el Conde

' Rugero , os hacen prefente
,
como fu hijo que debía

.
cafar con vueftra hija

, tiene

La. Incógnita.
declarado que lo efta ;

fia que baña ahora fe fupieíé

ya en Olanda con Íeníi&le

difgufto de fus parientes

y de fu padre. El, noobñante

vueñra bondad agradeze,

y ha eferito deípues los paitos

con que la paz ha de hacerle,

y veréis en eñe pliego,

Le abre Redulfo,y Lee para Ji.

que el mediador os ofreze

por mi.

Rod. Oradas á los Cielos.

Rof. Padre, ¿conque de eña fuerte

ya eñoi libre dei empeño i

flor. Señor » á quien uñed quiere

dar fu hija ,
ya eñá cafado.

Rod. Gh! amantes jovenes ! celen

las lagrimas : ya os entiendo.

Adorable hija , comprehende
la ultima prueba que un padre

te da de fu amor $ no cuefte

la perdida de un amante
el gozo de conocerme.

Abrazaos con regocijo,

los pelares fe deftierren,

y de los brazos de un padre

ve á los de un efpofo.

Se ahr&um.
Leí. ¿Puede

aguantarfe eñe martirio ?

vive el Cielo ! quitadme efe

objeto de ira
, y de horror

de la viña , ó que íe queden
aquí

, y yo me iré á ocra parte»

Then. No puedo á uñed complace

. pues eñá uñé aquí arreñado.
Lel. Santo Dios

!
qué me fucede i

Alb. No sé que decir : á pena
fu fentimiento me mueve.

Rob. A la verdad , tener hambre,
vér comer y eñar á diente,

es un demonio.
Sale Celia.

Cel. Podré
llegar í

Ro/I Si , Celia , bien puedes :

yén á abrazar á tu amada
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Rofaura , a quien llamar debes Leí. Ah \ padre , yo os pid©

ya la Condefa Theodora. perdón.

Flor. Si
, y efpofa mia. Alb. Ahora infeliz , vienes

Cel. ¡Suerte

feliz ! Bendito fea el Cielo ! la abraca.

Leí. Tú , infame Celia , tu eres

quien ha fublevado a todos

contra mi.

Cel. Qué duda tiene ?

yo he ido por todo el lugar

llamando á toda la gente

de puerta en puerta
;
porque

a dar amparo viniefen

á eíla pobre afeílnada.

La Condefa efpera verte

con la mayor impaciencia : .

vamos.
Sale Banbolo

Barí. Señor ,
mi ama viene

aqui en el viríocho que

me envia porque me entere

de las novedades que haya.

0¿í. Vé, y dilaque en eíle alegre

inflante ha dado fu mano

de efpofo, con mil placeres

a la Condefa Theodora,

Florindo. A todos uíledes.

Señores mios , fuplico

vengan á favorecerme

á mi cafa á terminar

la noche.

Alb. Yo es fuerza quede

acompañando á mi hijo,

que fabe el Cielo fi á verle

volveré.

F

á atormentarme í vé pues
a donde el deflino quiere,

que menor fin no podía

tener hombre de tu efpecie.

Sale Bartbolo.

Bart. Señor , mi ama vuelve á cafa,

y al amanecer pretende
marchar fi ufled güila de ello,

a Ñapóles.

Ocl. Di que efpere,

y no fe dexe vencer

de fu capricho impaciente,

que quiero tener el gufto

de acompañarla. No puede
ocultarfeme ei motivo
de fu intolerancia. Medie
la prudencia mia. Vamos,
Señores

, que ya amanece.
Efpofos , en fin

,
ya no

recelaréis mas haibenes
de la fuerte. Señor Conde, a
ufled ferá feliz fiempre :

el pobre Señor Alberto
foloes quien me compadece.
Y ufled , Señor Lelio , en fi

mifmo fu colera quiebre,

y no culpe en fu defgracia

fino es á fus procederes,

que á los corazones judos,
nunca el Cielo defatiende,
ni ofende á los infelizes

el malvado impunemente»

N.

Barcelona : En la Imprenta de Carlos Gibert y Tu*

Impresor y Librero.
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